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ABTOp padotas 3aBeayoium Jadoparopuen kKageapsl THOCTPAHHBIX S3bIKOB B
KPYITHOM T'OCYJIJapPCTBEHHOM BY3€, OIBIT JIEJIOBOM MEXTyHAPOAHOM MEPENUCKU Ha
AHIJIUKCKOM $I3bIKE€ OT UIMEHM KPYITHOTO MPEANPUATHUS, YUaCTUE B MEKAYHAPOTHBIX
KOH(EPEHIIUSIX U MyOIUKAIIUY Ha aHTJIMICKOM $SI3bIKE, 3aHUMAJICSI MEKyHApOIHOM
0OITIECTBEHHOM (COIMAIbHOM, BOJIOHTEPCKOM) paboTol. DTa KHUra — -5 9acTh
Kypca, paCCYMTAHHOTO NMPUMEPHO Ha 1,5 roga uzyuenus. Ha MomeHT Hanucanus
KHUTH NMOJOOHbBIE KyPChl B 3204HOM pekume crortu mpumepHo 20.000 pyoiei,
OYHO WJIU C PENETUTOPAMHU — B pa3bl JOpoke. KHUra COKOHOMUT BaM MUHUMYM
10.000 py6neit. Pycckas (2 BUAOB) ¥ 0ObIUHASL MEXTyHAPOIHAS TPAHCK PUIILIUH,
napasuieNibHbIN nepeBoj oderyar Bam ycBoeHue v 3alIOMUHAHUE aHTJIMICKOTO
MIPOM3HOIIEHUS U MPaBWJILHOTO MOCTpoeHus ¢hpa3. BobIIMHCTBO YyU4eOHUKOB

M0 UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM - HUA NEPEeBOJa Ha PYCCKUM, HU TPAHCKPUIIIUY.
CamoyuuTesb MIOMOXKET BaM SKOHOMUTb BPEMsI U IEHbIM, CAMOCTOSITEIBHO
OCBaMBasl aHIJIMMCKUN SI3bIK, IPUTOJUTCS TAKXKE MIEIaroraM 1 perneTutopam Kak
oOpasell ypOKOB.
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IleBuyk /lennc Anexkcanaposuy (B kpemeHuu JAnonucnii)

CoBpeMeHHBIN POCCUICKHIA THcaTesb, paboTas 3aBeayomum jadopatopuend Kadeapbl UHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB B KPYITHOM rOCyAapCcTBEeHHOM By3e MockBbI 1 3aBeayomum jJadoparopueit Lien-
Tpa MEPENOArOTOBKY Y IMOBBIIIEHUsI KBAaTU(PUKAIMU MPENoJaBaTesieid BbICIIUX U CPEJHUX CIELU-
IBHBIX Y4YEeOHBIX 3aBefieHni MunoOpazoBanusi Poccuu. VimeeT ombIT Je0BOM MeXIyHAPOIHOU
MEPenuCKU Ha aHIJIMACKOM $S3bIKE OT MMEHHM KPYIHOIO NPEANPHUATHS C CEPbE3HBIMM HMHOCTpPAH-
HbIMU KJIeHTamH. [IpernogaBai HECKOJIBKO JUCHMIUIMH B KPYIHBIX TOCBY3ax cToiuibl P®, xypHa-
JIUCT, 9KOHOMMCT, I0PUCT, BBIITYCKHUK MPABOCIaBHBIX MUCCUOHEPCKUX KYPCOB, BbIITYCKHUK BUKapH-
aTCKOM MHUCCHOHEPCKOM MIKObl (MOCKBa), MOTy4Yrsl HECKOJIBKO BBICIIMX OOpa30BaHMI B BELyIIMX
MOCKOBCKUX By3axX. 3aKOHUYMJI KypChI 10 Pa3IMUHBIM CIIELIMATIbHOCTSM, B TOM YHMCJIE: UHOCTPAHHbIE
SI3BIKU, LIIKOJIA 5KY PHAJIMCTOB, KYPChl aKTEPCKOIO MAaCTEPCTBA, KYPChl TEJIEBEIYIIUX, KOy JIEKTOPOB
u ap. Yien Ilpesunnyma MexaynaponHoit Akagemuu Tpe3BocTu, pykoBonutess FOpuandeckoro
npobiemMHo-oTpaciieBoro otaeneHus. Ynen Comwosa xypHamuctoB Poccun m Coo3a KypHaIMCTOB
MockBbl. AKTUBHO COTPYIHMYAJ C PyKOBOISAIIMMU COTpyaAHUKaMu Mun3zapasa PP no npodunak-
THKE BPEIHBIX MPUBBIUEK. ['OTOBMII JIEKTOPOB M MeAMA-CIHMKEPOB IO 30POBOMY 00pa3y KU3HU
(307K), nouent MATp. Co-ocHoBatesb poekTa «I paxJaHCKUI KOHTPOJIb», ABUKEHUS «3a CyXOn
3akoH» (6oree 75.000 MOANMMCYMKOB BKOHTAKTE), CO3JaTesb TPYMITbl BKOHTaKTe «[IpaBociaBHbie
Tpe3BeHHUKn» (6onee 10.000 moArnucynKoB), 4ieH DKCIEPTHOro coBeTa « Tpe3BOCTh U 310POBBIi
oOpa3 ku3Hu» 1pu KomuteTe mo pa3ButHio rpaxaaHckoro odmectsa ['ocaymsl P, pykoBoauTesb
fopuardeckor cmyxOs u aagvmuH dopyma Cowo3a BopsObl 32 Hapognyo Tpessocts (CBHT). Ctu-
nerauar [IpaButenbcTBa PO (3a BhIIaoIIMecs: CIIOCOOHOCTH B YUeOHON M HAYYHOH JIEATETBHOCTH).
Paboran pykoBoautenem B kommepueckux Oankax: Cosernuk [peacenarens [IpaBnenusi, pykoBo-
JWTENTb OTIEJOB, YIPAaBJICHUs, TUPEKIIUH, JOMOTHUTEILHOTO odrica (Bcero padortan B 10 GaHkax u3
KOTOPBIX B 9 Ha pyKOBOASAIIMX AOJIKHOCTSX). BpUT pyKOBOOUTENEM B IOPUAMUYECKUX U KOHCAJITUHIO-
BBbIX (pUpMax A0 ypoBHs 3amectuTess I eHepaabHOro 1upekropa.

O kHure

ABTOp KHUTH padoTan 3aBeAyonuM Jladopatopuei Kadeapsl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B KPYyTI-
HOM rOCy/IJapCTBEHHOM BY3€, €CTb OIIBIT JIEJIOBOM MEXIyHApOAHOU NEPENUCKY HA aHIJIMHCKOM SI3bIKE
OT VIMEHHM KPYITHOTO MpPEANpUATHS, Y4acTUe B MEXIYHApPOOHBIX KOH(EpeHIMsX U MyOIuKalyu
Ha aHTJIUHACKOM SI3bIKE, 3aHUMAJICSI MEKIYHAPOIHOW OOIECTBEHHON (COIMAILHOM, BOJIOHTEPCKOM )
paboToii. Bel citpluTe, Kak TOBOPSIT WJIH MOIOT MO-aHTTTMHACKH. [IpOM3HOIIIEHNE YacTo OTAUYaeTCs OT
TOro, Kotopoe Bsl nsyuaere. B Jlonnone, Jlusepmyiie, B AMepuke nim B ABCTpaliy TOBOPAT Ha pas-
HBIX JMAJIEeKTaX aHIJIMHACKOrO sI3bIKa. MeJoauKa MpeIokeHHsI U ero CTPYKTypa OOBIYHO OCTAIOTCS
Temu xke. Pycckas (2 BUIOB) U 0ObIYHASI MEKAYHAPOAHAS TPAHCKPUIILIMH, TapaJUIeSIbHBIA MepeBo
BO MHOrom otnieryat Bam ycBoeHHe ¥ 3allOMMHAHWE aHTJIMHACKOTO MPOU3HOIICHUS ¥ TIPABUJIBHOTO
nocTpoenus (ppas. AGCOMOTHOE OOMBITUHCTBO YUYSOHUKOB U YUEOHBIX MOCOOUI MO0 WHOCTPAHHBIM
SI3bIKAM Kak Oy/TO CIIEIMATbHO MHCATUCH C IIEIbI0 HEBOZMOXHOCTU MX U3yuYeHHUs 0e3 pereTuTo-
POB, YacTO OTKPOBEHHAsl XaJITypa, IPOCTO TEKCTHI U BCE, HU MEPEBOJA HAa PYCCKUI, HU TPAHCKPUII-
1un. [Tocodue-camoyuutens [lennca [lleBuyka momMoxeT BaM SKOHOMHTh BpeMs U ICHbI'M, CAMOCTO-
SITEJIBHO, JIETKO Y KQUEeCTBEHHO OCBauBasl aHIIMMCKUI sA3bIK. KHUra mpurogurcs takxe negaroram u
perieTuTopaM Kak oOpaser] ypokoB. [1oqoOHbIe KypChl CTOST AECATKH ThICSY pyOsieit 3a09HO U COTHH
THICSY OYHO. DTa KHUra — 1 -5 4acTh Kypca, pacCIMTaHHOTO IPUMEPHO Ha 1,5 royia n3yveHusi, 0ObIYHO
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xBaraeT 1-3 roga. Ha MoMeHT HanvcaHusi KHUTY MOAOOHBIE KYyPChl B 3209HOM PEKUME CTOUJIU TIPH-
mMepHo 20.000 pyOreid, OYHO UM C PETIETUTOPAMU — B Pa3bl JOPOKE. 3HAYNT, 3TA KHUTA COKOHOMHUT
Bam muHEMYM 10.000 pyOrieit. Yem ObicTpee KHUTY OYIyT JIETAJIBHO MOKYIATh — TEM CKOpEe U Jallie
OyIyT BBIXOAUTb MO KHUT'M TAKOTO YPOBHSI TIO aHIJIMICKOMY SI3BIKY, & B TAJIBHEHIIIEM — U 10 IPyTUM
HWHOCTpPAHHbIM A3bIKAM.

Jlionu, roBopsiIe Ha HECKOJIBKHUX SI3bIKaX, ObICTpee BOCCTAHABIIMBAIOTCS OT MHCYINIbTA. Takxke y
HUX CYIIECTBEHHO 3aMeJISIeTCS] HACTYTUIEHHE CTAPUECKOTro ciadoymusi. THOCTpaHHbIN SI3bIK JIydIlie
BCEr0 yUUTb, HE 3aJyMbIBAsICh OUEHb CHJIBHO U HE IBITAsICh OXBATUTh cpa3y Bce. HeBo3MoxkHO cpazy
e TIOHSITh BCE MpaBuia rpaMMaTtiuki. OJJHAKO MO3T HACTPOEH Ha TO, YTOOBI IIOHUMATh CMBICTT CJIOB
TMO/ICO3HATENbHO. EcM yenoBek He aHalIu3MpyeT BCE, UYTO €My TI'OBOPST, OH OBJIQJIEBAET SI3BIKOM
ropasio ObicTpee. 3HaHUE SI3BIKOB IIOMOTAET Pa3BUTHIO JIMYHOCTH, MO3T Pa3BUBAETCS C pa3HbIX CTO-
POH.

Kak 3arosBopurtpb Ha aHIVIHIICKOM

JI7151 HOPMaJIBHOTO PUTMa U3YUYEHUsI ”THOCTPAHHOTO SI3bIKa HEOOXOIMMO TTOJTHOCTHIO OTKA3aThCs
OT yIoTpeOJICHUs aJIKOTONIsl M Tabaka (BOHIOUHUX COCOK), KOTOpPbIE HEOOPATUMO YMEHBIIAIOT pa3Mep
MO3ra ¥ KOTHUTHBHBIE (TI03HABATENIbHBIE) CIIOCOOHOCTH. AJIKOTOJIb IOKa3aHO CHIKAeT KOTHUTHBHBIE
(byHKIIMH 32 cYET HelpojIereHepaTUBHBIX MPOIIECCOB, YCKOPsIET ruOeib HEPOHOB U aKCOHOB (OTPOCT-
KOB HEPBOB), CHUKAET YpOBeHb BUTaMMHa B1 u npuBoaut K passutuio cuapoMa Bepauke-Kopca-
koBa. C KypeHueM BCe ellle XyKe: CUTapeThl — 3TO MaJIeHbKUI XUMUUYECKUI 3aBOJI C Karuiel Tadaka.
J171s1 OOBIYHBIX JTIOEH, 0OIAAIOIINX CPEJHECTATUCTIUECKIM 3J0POBbEM, OTKA3 OT KYpPEeHHS U aJIKO-
rojsi — 6a30BOe MPABWIIO TSI IPOJICHUS KU3HHU.

PexoMeH1y10 MHOTOK paTHO MepeurThIBaTh 9TY KHUTY PO ceOs1 ¥ BCIyX. BakHa peryisipHOCTb.
OueHb BaXKHO BECTH 3IIOpOBbel 06pa3 JKU3HU, IIOJTHOCTBIO OTKA3aTbhCA OT ynOTpe6JICHI/I}I TaKux s10B
Kak Tabak M ajukorofb. JloOble CUpTHBIE U3JEHs B JIIOOOM KOIWYEeCTBe Oe3BO3BPATHO yOWBAIOT
yacTb Mo3ra 1 Ha 20-30 gHei OJIOKMPYIOT YacTh ero Bo3MokHocTel. TabauHast HapkOMaHuUs (COocaHue
JIOXOBCKMX BOHIOUMX COCOK) HE TOJIBKO COKpAlllaeT >KM3Hb JieT Ha 15-20, HO U Cephe3HO MelllaeT
M3y4YEHUIO0 HOBOTO.

OnuH U3 crocoOOB TPEHUPOBATh MHOCTPAHHBIA SI3BIK — 00y4aTh MHOCTPAHIIEB PYCCKOMY
SI3BIKY, PYCCKOM JIUTEPATYpe, (prstocodpuu 1 uctopur Poccun (1151 4ero CTouT NOBBIIIATH UX 3HAHUE).

[NonpobHee 0 MeToax 3aOMUHAHUS CJIOB:

Henuc IleBuyk, "MeTtonuka W3y4yeHHUs] MHOCTPAHHOIO $3blKa (YCKOPEHHOE H3yuyeHue)",
JIntPec;

Henuc lleBuyk, "CkopouTeHre U paMOHaJIbHOE YTeHue"

3HaeTe JI Bbl PyCCKHIT A3BIK?

3amMeueHo, YTO MHOTHE JIIOJM HE 3HAIOT JIEMEHTAPHBIX MPaBUJI PYCCKOTO SI3bIKA, HAIIPUMED:

1. KonnyecTBo KaBbIYeK BCeria JOMKHO ObITh YETHBIM, KaK CKOOKHM B MaTeMaTuKe.

Psiiom crosiimye KaBbIYKM MOTYT OBITh IBYX BHJIOB — "..." U «...» (JIATIKK W €JIOYKH).

[IpaBusbHO: "coBa «ciioBa»' WM «cioBa "cjoBa'»

HenpasunbHo: «coBa»» 1 "cioBa "ciosa”

ITH OIMOKY €CTh Ia)Ke B HA3BAHUSX KPYIHBIX (PPM U HEKOTOPHIX CTAThsIX U KHIKKAX.

2. Ecnu B KOHIIE MpeUIoKeHUsI eCTh MH(pOpMaIMs B CKOOKaxX, TOYKa CTABUTCS MOCIe CKOOOK,
HE CTaBUTCH Mepe]] CKOOKaMU U BHYTPH Tepe]] 3aK PhIBAIOIIECH CKOOKOW.

[TpaBusipHO: cioBa (coBa).

HenpasuibHo: ciioBa. (ciioBa.)

[Moppoo6uee: Po3enTtans, «CrpaBOYHUK IO MPABOMTUCAHUIO W IUTEPATYPHOU TTPABKe».
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bJiok npeaBapuTeJbHbIN (TPAHCKPUIILINS)

MOXHO C YBEepEeHHOCTBIO CKa3aTh, YTO 3HAYEHHE AHIJIMHACKON TPAHCKPUIILIMHU CJIOXKHO Iiepe-
OLeHUTh. be3 He€ HEeBO3MOKHO CaMOCTOSITEIbHOE U3YyUYEHHUE SI3bIKA. DTa CUCTEMA BCIIOMOTaTEIbHBIX
CHMBOJIOB TIO3BOJISIET OTpadaThiBaTh MPABUIIBHOE AHIJIMICKOE MPOU3HOIIEHUE, COKPAIaeT BpeMs
M0 PACMO3HABAHMIO HOBBIX CJIOB M OBJIQJICHUIO PEYEBBIMHM HaBbIKaMu. B Moem mocobuu npumeHsi-
I0TCSI pa3Hble BU/IBI TPAHCKPUMIIKH (pyccKas ¥ MeXAyHAPOIHAsI), PEKOMEHAYIO IPUBLIKATh K HUM U
YUHUTBCS] UMH TIOJTb30BAThCS.

Cy1uecTByIOT pa3Hble K1acCU(PUKAIMY aHITIMACKKX 3BYKOB IO YYaCTHIO OPraHOB PeYM, CIOCOo-
6am (bopMHPOBaHMSI MPETIATCTBUI MOTOKAM BO3yXa, MECTe MPOM3HECEHUsI U JIPyTMM BapuaHTaM
apTUKy/IsiuU. Beero coBpeMeHHbIe JIMHIBHUCTHI B AHIJIMACKOM SI3bIKE HACUUTHIBAIOT 44 3ByKa, KOTO-
PbIM COOTBETCTBYIOT TPAHCK PUTILIMOHHBIE 3HAKH, TAK)KE B AHIJIMHCKON TPAHCK PUIILIMU UCTIONB3YIOTCS
CJIe/lyIOIINe CITyKeOHbIE CUMBOJIBL:

KBaJIpaTHbIe CKOOKH, 0OO3HAYAIOIIHE CaMy 3aICh TPAHCK PUTIIIVIN:

pen [nieH, pen] (pycckasi ¥ aHIIMICKasi TPAHCKPUIILIUMM) — pyYKa

CUMBOJI JBOETOUM S, MCTIONb3YEMBbIIA /17151 BBIPKEHHS JIONTOTHI 3BYKA!

dark [ma:k, da:k] — TeMHBII

KPYIJIble CKOOKHM — B TOM CJIydae, €CJIM BO3MOXHO «BBITIAJIEHIE» ONpee/IeHHOTO 3ByKa:

summer ['camd, 'sAma(r)] — yieTo

3HaKU yJapeHHs JBYX TUIIOB — BEPXHUIl, IOXOXKUN HA anocTpod, U HWKHUN B BUJE LUTPUXA
BHU3Y I1€PEJ] CJIOTOM:

demonstration [ femsHc TpeiisH, demon'streifn] — aeMoHCTparus

Mo Tuny ynapeHust TPaHCKPUTILIMN CJIOB MOKHO pa3/ie/IUTh Ha TPH IPYIIIILL:
OJIHOCJIOXKHBIE, TJIe CTABUTDH 3HAK YAapPEHUsSI HET HEOOXOAUMOCTH:

desk [neck, desk] — mapra

bad [631, baed] — mToxon

CJIOBA C OIMHAPHBIM yIapeHUeM:

public [ mabmuk, 'pablik] — oOmenocTynHbIiI

entire [MH Taid, in'taia] — BeCh, LEJIBIA

CJIOBA C JIBOMHBIM yIapeHHeM, OJJHO U3 KOTOPHIX Ha3bIBAIOT CJIA0ObIM, a APYTroe — CUJIbHBIM:
population [ romnblo neHsH, popjs leifon] — HaceneHne

accidental [ sxcu neHm, ®ksi'dentl] — ciyyaiiHbIi

B TpaHCcKkpunimu MOXHO 3aMyChIBaTh 1iejIbie (ppasbi:

In the text [uH 33 Tekcr, in 09 tekst] — B Tekcte

Is this a pencil? [u3 3uc 3 'mencn?, iz dis 9 pensl] — Ito kapangar?

teach Denis to ski [Tua o nc Ty cku, ti:t] Den'ts to ski:] — Hayum [[9Ha KaTaThCs Ha JIbIKAX

36yKku anzauiickoil mpanckpunuyuu

CortacHble 3BYKH

[b] book knura [Oyk, bsk] 630K K pycckomy 3BYKY [0]

[p] pen pyuka [nieH, pen] MPOU3HOCUTCS C acrivpaiieil (pe3KUM BhITAJIKUBAHUEM BO3/IyXa U3
POTOBO¥ MOJIOCTH)

[d] disk auck [muck, disk] 630K K pycCKOMY 3BYKY [/1], HO IPOM3HOCHUTCS Ha albBeoJax

[t] tip HAKOHEUHUK [TUM, tIp] MPOM3HOCUTCS C KOHYMKOM sI3bIKa Ha ajibBeosiax (Oyropkax Hap
3y0aMu) U acruparuen

[k] kind Bup [kaitna, kaind] nmpousHocHUTCs ¢ acuparyien (BbIIOXOM)

[g] good xoporio [ryxa, gsd] 6MU30K K pycckomy [r]

[f] fox muca [okc, foks] 630k K pycckomy []

[v] vane nomnacts, utiorep, BepTyIlKa [BeiH, vein| 61M30K K pycckomy [B]
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[1] lake o3epo [1neiik, le1k] mpousHOCUTCS Kak [J1], HO C KOHUMKOM sI3bIKA Ha aJibBEOJIax
[n] name ums [HeiiM, nerm] GJIM30K K PYyCCKOMY 3BYKY [H], HO IPOM3HOCHUTCS Ha ajIbBeojIax
[m] mother mMaTh ['Ma33, 'mAda] OMM30K K PyCCKOMY 3BYKY [M], HO MsTrde
[h] hot ropstumii [x0T, hot] OTIAIEHHO HATOMUHAET PYCCKUM 3BYK [X ], HO 3BYUMT, KaK TPOCTON
BBIJIOX

[s] send mocnarb, mepenaBath, HapaBUTh [ceH, send] TBepaas [c], HUKOrJa HEe CMSTrJaeTcst
MOI0OHO TOMY, Kak B CJIoBe "ceMb"

[z] zebra 3e6pa ['3u:0p3, 'zi:bra] 630K K pycckomy [3]

[j] yes na [itec, jes] HaMmOMUHAET PYCCKUIA 3BYK [i1], HO 3ByYUT MEHEe OTUYETIMBO

[r] rose po3a [poy3, rosz] pyu MPOU3HECEHUU KOHYMK S3blKa CUJIBHO MOTHAT BBEPX (K 3aHEN
YaCTH aJibBeOo), SI3bIK HE BUOpUpYeET

[n] song riecHst [COH, SDI)] HOCOBOW «H», TPUOTM3UTENILHO MOTYJIaeTCsl, €CIM TPOM3HECTH 3BYK
[H] B HOCOITIOTKE

[w] win moGena [ywH, win] mpu MpOU3HECEHUN TYObl CUJIBHO OKPYIJISIIOTCS U BBIABHUIAIOTCS
BIIEpEJI, 3aTeM MTHOBEHHO TIEPEXOAT B MOJIOKEHUE [Tl IPOU3HECEHUS CIIeAYIOIIEro IJIACHOTO

[J] ship kopabOmb [1mmm, [1p] HAMOMUHAET PYCCKHIA 3BYK [I11], HO 3By4HT GoJiee MSITKO

[3] treasure cokpoBwuitie [ Tpexa, 'tre30] 3BOHKUH 3BYK, OIM30K K PyCCKOMY [%] B cJIoBe "KUTh",
HO TIPUA STOM 3BYYHUT MSATKO

[t/] chain nierouka [ueiH, fein] moxox Ha pyccKMid 3BYK [4], MPOM3HECEHHBII Ha ajlbBeOsIaxX

[d3] jest myTka [mxect, dzest] apTUKyJIMpyeTCs Tak ke, Kak [tf], HO MPOU3HOCUTCS 3BOHKO

[0] thin Tonkwmit [CCuH, O1n] 3ByK, NOIyYaIOIIUICS MPU MOMEIIEHUA KOHUUKA SI3bIKA MEKIY
3y0amM¥l ¥ IPOTAJIKUBAHUM BO3/IyXa B 00Pa30BaBIIyIOCS ITIE/b

[0] that a0 [333T, dt] apTUKYyIHUpYeTCs Tak ke, Kak [0], HO ¢ yyacTHeM TrojIOCOBBIX CBSI30K

I'nacHbie MOHOTOHTM

[A] cut pe3arh, cOKpallarh, COKpaileHue [KaT] oueHb KpaTKuil 3BYK [a]

[e] pen pyuka [1nieH, pen] 6:1M3KO K pycckomy [3]

[5] put monoxuTsk [1yT, pst] KpaTkuid 3ByK [y]

[@] cat komka [K3T, keet] cpenHee mexay [3] u [a], MPOUM3HOCUTCS] KpaTKO

[i] sing neTs, neHwe [cuH, si] KpaTkoe [u], OM3Koe K MATKOMY [bi]

[p] box kKopoOka [GoKc, bpKs] UMeeT OTTEHOK MeX1y pycCKUMU 3ByKamu [a] u [0]

[o] teacher yunrens [ 'Tu:u3, 'ti:ffo] HAMOMUHAET HEUTO CpeaHee MeX Ty Oe3yTapHbIMU PYCCKUMU
3ByKamu [a] u [3]

[u:] zoo 300mapk [3y:, zu:] pMTENBHOE [5]

[o:] tall BbicOKMIA [TO:11, to:]] yIUTENIBHOE OTKPBITOE [O]

[i:] be ObITH [Ou:, bi:] mUTenBHOE [1], GONIee MATKOE, YeM KPaTKUH 3BYK

[a:] park mapk [na:k, pa:k] purensHOe OTKpbITOE [a]

[3:] girl neBymika [ré:n, g3:1] 3ByunT, Kak [€] B MPOTSKHO CKa3aHHOM CJIOBe "MéE'", HO HEMHOTO
00JIe€E KECTKO

I'nacubie nuproHru

[ow5] vote rosocoBaTh [BOYT, Vost] OIM30K K PYCCKOMY 3BYKOCOUYETaHHIO [0Y] ¢ Oosiee KpaTKuM
[yl

[ass] out u3, 3a, BHE, BOH, MPOYb, CHAPYKH, HAPYKY, BOBHE, 3a MpeAeamMu [ayT, ast] 3ByUuT
IIPUMEPHO TaK ke, Kak B cjoBe "Paycr"

[ei] lay KJ1acTh, IOMOKUTS [JieH, ler] OM3KO MO 3BYyYaHUIO TJIACHBIX B CJIOBe "Oei"

[01] boy Manbuuk [6o¥, bor] 3By4HT Kak B ciioBe "00ii", HO O0Jiee OTKPHITO

[i9] clear sicHO [kma, klio] HauMHaeTcs ¢ [i] U 3aKaHYMBAETCS CKOJIbKEHUEM B HaIlpaBJICHUU
HENTPaIbHOTO 3BYKa [9]
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[ai] file paiin [aiin, fail] 3ByunT Gosee OTKPHITO, YeM B 3aMMCTBOBAHHOM cJioBe "daiin”

[59] poor OGemHbli [y, pso] HAUMHAETCS C KPATKOTO [&5] U 3aKaHIMBAeTCs HEUTPATBbHBIM [9]

[ea] fare croumocTsb [ea, fea] sapom nudToHra ABIASETCS OTKPHITHIA 3BYK [€], MOXOXKUI Ha
pycckoe [3], 3akaHUMBaeTCsl CKOJIbKEHUEM K HEUTpajbHOMY [9]

Ilpasuna umenus 6 anzauiickom sA3viKe

4 OCHOBHBIX (DOPMBI UTEHHUS:

OTKPpBITHIN CJIOT — OH OKAHYMBAETCS Ha IJIACHYI0, [Ja’ke HEIPOU3HOCUMYIO;

3aKPBITHI CJIOT — B KOHIIE CTOUT COTJIACHAS;

IJIaCHasl B COUETAHUU ¢ OYKBOM «I», Takoe OYKBOCOUETAHUE B aHTJIMIICKOM SI3bIKE BIIMSET Ha
MTPOU3HOIIIEHUE — OHO CTAHOBUTCS MTPOTSIKCHHBIM;

IJIACHASI C «I>», TIOCJIe KOTOPOU CHOBA CTOMT IJIaCHAS, B 9TOM YETBEPTOM THIIE YTEHUS COTIacHAs
SIBJISIETCS] HEMTPOU3HOCUMOM.

[TpaBuia YTeHUs aHTJIMIACKOTO SA3bIKA [T HAYMHAOIIUX B BUE TAOIUIIHL.

A 311 —ei] O [oy —ou] E [u: —1i:] I [ait — ai] Y [Bait — wai] U [10: — ju:]

1 Tunt make [ei] rose [ou] he [i:] file [ai] type [ai] fume [ju:]

2 tum sad [3] spot [0] pet [e] fit [i] myth [i] bus [a]

3 tun card [a:] fork [o:] stern [3:] girl [3:] byrd [3:] curl [3:]

4 tun fare [3a] core [0:] sere [i3] mire [ai3] tyre [ais] during [ju3]

make rose he file type fume [melik poy3 xu: caiin tain ¢pio:m, meik rosz hi: fail tarp fju:m]
JenaTh po3a OH (Pais1 TUIT AbIMUTD

sad spot pet fit myth bus [can criot et ¢utr MuCC Gac, sed spot pet fit mi6 bas] rpycTHblit
MATHO JOMAIllTHee ’KUBOTHOE TOAXOIUT MU( aBTOOYC

card fork stern girl byrd curl [ka:x ¢o:k cTé:n ré:n 6€:1 k€:n, ka:d fo:k st3:n g3:1 ba:d k3:1] kapra
BWJIKA CYPOBBI JIeBOYKA Oep JIOKOH

fare core sere mire tyre during [e3 ko: cud 'mMaid 'Taitd 'npiodpuH, feo ko: s1o ‘'maro 'taro
‘djsserig] cyapOa siipo cMOTpPH TPSICUHA IIIMHA B TEUEHHE

BJIOK 1

Kak MoxHO BHUMaTe/ibHEe, MUHUMYM 2-3 pa3a uuTaidte marepuai. [{jis 3ByKOB, KOTOpbIE HE
MMEIOT aHAJIOTOB B PYCCKOM SI3bIKe, 1 Oy[dy HMCIOJB30BaTh CrelMalibHble 3HaKU. Bce 3Byku Oynem
3aIMMChIBATh B KBAIPATHBIX CKOOKAX WJIM MTPOCTO TOCIIe clioBa. Takast 3armich Ha3bIBaeTCsl TPAHCKPUTI-
1uen.

shopping street ['1onuH cTpy:T, '[ppIN) stri:t] — ToproBas yauna (y1uia, Ha KOTOPOM pacroo-
JKEHbI Mara3uHbl)

shopping [1onuH:] — MOKynku

KupHbIM 1prudTOM BBIJEIEH YIAPHBII IJIACHBIN 3BYK, HAIIPUMeEp: [I110MUH:].

ViapeHue Takke MOXKHO BBIICIUTh 3HAKOM

€ B KOHIIE CJIOBA HE IPOU3HOCHUTCS. [[BOETOUME Mociie 3ByKa MOKa3bIBAET, YTO TO IONTUM 3BYK.
3ByK [H:] NpoU3HOCUTCS KaK PycCKUH 3BYK [H], "B HOC": [110mIUH:].

Shop [m0m] Marazun

B cnoge shop sh npousHocuTcs Kak Msrkoe [1momn],

street [cTpu:T] ynuna

[TpousHoIIeHHE aHTTIMIICKOTO [1] OTaMYaeTcst OT pycckoro [p]. JIuiis Ha MrHOBEHHE HaJl0 KOC-
HYThCSI KOHYUKOM $SI3bIKAa BEPXHET0 HEOA M TPOM3HECTH 3BYK Oe3 BUOpAIi KOHUMKA SI3bIKA, KaK MbI
3TO JIeJIaeM

C pycckuM [p]: [cTpu:T].

railway station ['peiinysii 'creiiimsH, 'rerlwer 'steifon] — skene3HOIOPOKHAS CTAHITHS
railway [paiinysii] xkene3Has fopora
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AHIIMIACKOE W TIPOU3HOCHTCS KakK pycckoe [y3]: [paiimysii]. ['yObl BRITSHUTE BIiepe U TOIbI-
TalTeCch MPOU3HECTH 3BYK [YB].

train [TpaiiH] moe3x

station [CTMINH] CTaHLIMSA

0 B CJIOBE station He MPOM3HOCUTCs, OHO TPUOIMKEHO K KPAaTKOMY 3BYKY, TIOX0XKEMY Ha PyCCKOe
[B1]: [cT3MmH].

church tower [4€:u 'Tays , §3:( 'taso] — nepkoBHas OaiHs

church [4€:4] uepkoBb

ch — [4] mpou3HOCUTCSI OUEHb MSITKO.

Tower [Taya(p)] OanHs

Vnapenue nagaetr Ha nepBblid cior: [Tay3]. [IpousHollieHre MociaeqHero racHoro B CJIoBe
MOYTH HE CIIBIITHO W MPUOJIMKACTCS K 3BYKY, ITOXOKEMY Ha HEUTO Cpe/lHee MEKIy HETlOJTHBIM pyc-
CKMM [b1] 1 [3]: [Tay3].

AHrmMiickuil HenouiHblA [p]: [Taya(p)]. Haxonsck B KOHIIE 3aKpHITOTO CJora, aHTJIMUCKU [p]
3BYYHUT HETIOJHO, & B HEKOTOPBIX JIMAJIEKTaX WHOT/IA M COBCEM He MTPOU3HOCHUTCHI.

street door [cTput g0, stri:t do:] mapagHas 1Bepb

door [#0:] nBEpDH

house [xayc] nom

B cnose door [0:] — monruii 3ByK; qonrora o0o3HavYeHa [BoeToureM: [/10:]. B cioBe HenomHoe
aHriickoe [p]: [1o:]. 3Byk [h] B cioBe house mponsHocHTes mouTH 63 rojoca, Kak MpoCcToi BhIJOX.

Shopping [11onuH:] — MOKyNKu

shop [m01] — Marazux

street [cTpu:T] — ynuia

railway [pailnysii] — xene3Has jopora
train [TpauH] — moe3n

station [CTUIIH] — CTaHLIUS

church [4€:4] — nepkoBb

tower [Tay3(p)] — OarHs

house [xayc] — nom

door [#0:] — ABEpH

[cTpu:T] aHrMiiCKM 3BYK [p] 0OpasyeTcsi B TOM ke MecTe, UTO U TBEpAbIA PyCCKUM [Xk]; mpo-
M3HECHUTE CHAavaJIa [k], a oTOM TeM ke Crocooom [pl;

[:] mBOETOUME OOO3HAYAET OJTOTY 3BYKA;

[cT3iiH] — ynapHbIi IJIACHBIN 3BYK BBIIESIETCS KUPHBIM IIPUQPTOM;

arnoctpog MHOrma 0003HAYACT HETIOHBIN TJIaCHBIA — 3BYK, CPEIHUN Mexay [3] 1 [bi].

[TpousHecute crneyomue cioBa:
church tower [u€:pu Tay3]

railway station [p3iTysil CTIUIIH]
shopping street [1onuH: cTpu:T]
street door [cTpu:T 10:]

IToBTOpHUTE HOBBIE CIIOBA:

shopping [1onuH:] — MOKynku

shop [m01] — Marazux

street [cTpu:T] — ynuia

railway [pailnysii] — xene3Has jopora
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train [TpaiiH] — moes3n
station [CTSMIIH]| — cTaHIIUASA
church [4€:4] — nepkoBb
tower [Tay3] — OarHs
house [xayc] — nom

door [#0:] — ABEpH

B aHrmiicKoM SI3bIKE CYIIIECTBUTEIIbHBIE YaCTO 0OO3HAYAIOTCS CHeIIUATBHBIMU CJIOBAMH, KOTO-
pble Ha3bIBAIOTCS APTUKJISAMU. ApTHKJIeH 1Ba: a [3] u the [333, 33u] (333 nepex cornacHon u 33u
nepes1 IacHoOi). A — apTUKJIb HEONpeIeEHHbINA, 0003HAYAIOIINIA TPUMEPHO TO XKe, YTO OJVH U3,
KaKo#-TO, Hekuid. The — apTUKJIb onpeaeeHHbIN, YIOTPeOSIONUIicS CO 3HAYSHUEM ITOT, 3Ta, Ta;
TOT, O KOTOPOM UET peub. APTHKJIb 2 YIOTPEOSETCS TOIBKO C UCUMCIISIEMBIMU CYIIECTBUTEILHBIMU
(Temu, KOTOpble MOXHO COCUUTATh) B € IMHCTBEHHOM YHCJIe JJIsI 000O3HAUYEHUS ITPEMETOB, O KOTOPHIX
roBOpUTCH B nepBbIi pa3. Hanpumep: a shop, a house [3 mor, 3 xayc, 9 [op, o hass]. B Tpanckpuniyu
apTvKJIb the Oyner npencrasyieH Kak [333]. 3Byka [33] HeT B pycckom si3bike. Hanbosnee 611130k OH K
naBoitHOMY [3]. UTOOBI MPOM3HECTH TOT 3BYK, HAJ0 MIOMECTHUTD SI3bIK MEKIy HUKHUMU U BEPXHUMU
3y0aMu ¥, He IPUKYChIBasI €ro, MPOM3HECTH 3BYK [3]. Bo3HUKaOIMuiA TPy 3TOM 3BYK COOTBETCTBYET
th. D10 3BOHKMI 3BYK. IIpu npon3HeceHnn 3BOHKMX 3BYKOB I'OJIOCOBBIE CBSI3KM B3/IparvBaroT.

[Tpocroe mpaBuiio: The unuTaercst kak /3a/ iepes; COrJIAaCHBIM 3BYKOM, a /di:/ — niepe] rIacCHbIM
the /8a/ gorilla, Ho the /0i:/ orangutan = 33 /09/ 13'pui3, HO 31 /daii:/ 'OpIH yTIH =
/8a/ go'r1la, Ho Oi: /dar/ "oron uiten

ApTUKIIb
a [3]
the [339, 33u], TyT KpaTKkuil 3BYK SI3bIK MEXKIY 3yOamu

Tur:
HEONpe/IeIEHHbIN
orpe/ieIeHHBIN

[ToBTOpHITE AHTIMIACKUE CIOBA C APTUKJISIMHU:
a shop [3 momn] the shop [33> mion]

a street [3 crpu:T] the street [33> crpu:T]

a train [3 TpauH] the train [333 Tp3iiH]

a station [3 crauimH] the station [335 cTaiimH]
a church [ ué:u] the church [333 ué:y]

a tower [3 Tay3] the tower [333 Tay3]

a house [3 xayc] the house [333 xayc]

a door [3 10:] the door [333 10:]

B npyroii nocnenoBaresbHOCTH :

the door [333 nmo:] a station [3 cTaiIH]

a house [3 xayc] the church [333 ué:y]

the station [33> crafiiH] a train [ TpaiH]

a tower [3 Tay3] a shop [ o]

the train [333 TpaiiH] the house [333 xayc]
the shop [333 mon] the street [333 cTpu:T]

a street [3 ctpu:T] the tower [333 Tays]

a church [3 4é€:u] a door [3 g0:]

10
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ViorpebieHne apTHKIIS CJIOKHO, TAK KaK aHaJIora eMy B PYCCKOM SI3BIKE HET. DTO SIBJICHUE MbI
Oy/ieM paccMmartpuBaTh Oojiee TIOIPOOHO, a MOKa, IS OOJIerYeH s NepeBoa, K CYIIEeCTBUTEIFHBIM B
PYCCKHX MPEJIOKEHUSAX B CKOOKaxX Mbl OyieM J00ABIISITh yKa3aTedbHble MECTOUMEHHSL: 3TO (TO), 3TH
(Te) U T.1., KOTOpBIE B HEKOTOPOH CTETICHN COOTBETCTBYIOT OIpe/ieieHHOMY apTukJio the. Hammpumep:
the shop

[33 mon| (3TOT) Mara3uH

IToBTOpHM:

the house [333 xayc] (3T0T) TOM

a station [3 CTUIIH] cTaHLIUS

a door [3 0:p] nBEpb

the tower [333 Tay3] (3Ta) OGarHs

the shop [33> mon] (3T0T) Marazux

atrain [ Tp3UH] noe3n

a church [3 yé:u] uepkoBb

the street [333 crpu:t] (3Ta) yauia

a house [3 xayc] nom

the train [333 TpaiiH] (3TOT) Moe3 1

a shop [3 mon] marazux

the station [333 craiiH] (3Ta) CTAaHIMA

a tower [3 Tays] GarHs

the church [333 ué:u] (3T2) 1IEpKOBB

a door [3 f0:] 1BEpPH

a street [3 cTpu:T] ynuia

Eme pas:

nBepb [3 10:] (31a) ABeps [333 110:]
cTaHIud [3 cTaumH] (31a) craHums [333 cTIHIIH]
noM [3 xayc] (3tot) aom [333 xayc]

OanrHg [3 Tay3] (3ta) GamHsg [333 Tay3]
MarasuH [3 mon] (3ToT) Mara3uH [333 o]
LEPKOBb [3 ué:4] (3Ta) epKoBb [333 ué:u]
yiuia [3 crpu:t] (31a) ynuua [333 crpu:t]
noe3s [ TpauH] (310T) noesx [33 TpaiiH]
(3Ta) nepkoBHas OamrHs [333 ué:4 Tays)
(aTa) BXOAHas nBeph [333 cTpu:T A0:]

(9Ta) ToproBas yauia [333 MIONUH: CTPU:T]
(9Ta) Kene3HOJOPOXKHAS CTaHIMA [333 pINAITYIU CTIUIIH]

Belyunm HECKOJIBKO I71arojioB U Mbl CMOKEM COCTABJISATh TPOCTHIE MpeiokeHus. [iaron — ato
CJIOBO, KOTOPOE BhIpakaeT JEWCTBUE WK COCTOSIHUE, HATIPUMED: BUAETh, IOCEUIATh, OTKPbIBATh, BXO-
auth. Ecnu riaros oTBeyaeT Ha BOIIPOC UTO Jieyiath? UTo caesaTh?, OH yHoTpeOiseTcsi B Heonpeie-
neHHoi opme (MH(pUHUTHBE). B 3T0i (hopme rnaromy oObIYHO MPEAIIecTBYeT YacTuIia to: to see
BUJIETH, tO Open OTKPBIBATh (tu: si:, tu: 'ospan ). B mpeniokeHnn riaroji-ckazyeMoe yrnoTpeonsaercs
6e3 vactuis to. Harmpumep:

We visit a tower [yu 'BU3UT 3 'Tayd, wi: 'vizit 9 'tasso] Mbl moceraemM OarHio

[1382]

VYaapeHue mMbl MOCTaBUJIM 3HAKOM “'” Tiepe]] YIapHbIM CJIOTOM.
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NupuHATHB — 3TO MI1aros, KOTOPHI OTBEYAET HA BOIPOCH «UTO AEIaTh?» WIN «4TO CJie-

nath ?». [Ipyrue ero Ha3BaHMs: HaYaJIbHAs (hopMa IJ1arosa, HeonpeaeneHHas (popma riarosna. Bee tpu
nipaBusibHbIe. [IpuMepbl MHPUHUTUBOB: (UTO JenaTh?) AeaTh, UTPaTh, BOEBATh, TPYCTUTh, HBITh; (UTO
crenarb?) cenarb, BBI3BOJIUTD, ChECTh, CIIETh, ChITPaTh, OTBOEBATb.

[ToBTOPUTH BCIIyX aHIJIMICKUE IJIArojibl, OHU JIAI0TCS B UHPUHUTHBE:
to see [Ty cu:] — BUIETh

to visit [Ty BU3UT| — nocemaTh, HaBelaTh

to open [Ty OyII3H] — OTKpBIBATh

to enter [Ty 9HT3] — BXOIUTH

A Ternephb B JIpyroi 1nocjie10BaTeIbHOCTH:

to visit [Ty BU3UT| — noceiaTh, HaBelaTh

to open [Ty OyI3H] — OTKpBIBATh

to see [Ty cu:] — BUIETh

to enter [Ty HTIp, Ty SHT3]| — BXOAUTH

Oo6pa3yem ciioBocodeTaHus "WH(GUHUTUB TJ1aroja + CyniecTBUTeIbHOe :
to see the train [Ty cu: 333 Tp3WiH] — BUIETH (ITOT) MOE3]1

to visit the station [Ty Bu3uT 333 CTIMII'H] — MOCcemaTh (3Ty) CTAHIIUIO
to enter the house [Ty aHT3 335 Xayc] — BOUTH B (3TOT) 1OM

to open the door [Ty oynsH 333 10:] — OTKpBITH (3TY) 1BEPb

to enter a shop [Ty 9HT3 3 1IOM]| — BOWTH B Mara3uH

to see the street [Ty cu: 335 cTpu:T] — BUETh (3TY) ynumy

to open the door [Ty oynaH 333 10:] — OTKpBITH (3TY) 1BEPb

to visit a tower [Ty BU3HT 3 Tay3]| — MOCETUTh OAITHIO

to enter a church [Ty sHT3p 3 u€:u] — BOWTH B LIEPKOBb

to open a door [Ty OyI3H 3 J10:] — OTKPBITh BEPb

to see the tower [ty cu: 333 Tays] — yBuIeTh (3Ty) OarrHio

to visit the shop [Ty BuzuT 335 1mion] — nocemare (3TOT) Mara3uH
to enter the station [Ty 3HT? 333 CTIIIH]| — BOWTH B (3Ty) CTaHIIUIO
to see a house [Ty cu: 3 xayc] — yBuaeTs 10M

to see the street [Ty cu: 335 cTpu:T] — BUeTh (3TY) ynumy

['marosel B posiu cka3yeMoro yroTpeoisioTcs B PeAJIOKEHUH C CYIIeCTBUTEIbHBIMU VA JTAY-

HBIMU MECTOUMEHHSIMH, BBITIOJHSIIOIIMMU PoJib Nojyiexarniero. [lo3HakoMbTeCh C IMYHBIMU MECTO-
MMEHUSMH U 3aIIOMHUTE UX. ITO TIOMOXeT Bam mpaBrIbHO BHIOpATh TUUHYIO (hOpMY TJIaroja:

J. €.

JInno egquHCTBEHHOE YHCIIO — JIMII0 MHOKECTBEHHOE YHCIIO

I [ai1] s1 open — we [yu:] MBI Open

you [10:] Tl Open — you [10:] Bbl open

he [xu:] o — they [333¥i] oHu open

she [1mm:] oHa opens

it [uT] oHO (O HEO/YIIEBICHHBIX MPEJMETaxX) Opens

3amertbTe, MecrouMenre 1 yuia I Bcerna nurercs ¢ OonbInoi OyKBH U K I1arony B ¢popme 3
4. 100aBJISIETCS OKOHYAHUE -S.

I enter the church. [ail sHT> 335 u€:u] 4 BXOXKY B (3TYy) LIEPKOBb.
They visit the tower. [333#1 Buszut 333 Tays] OHM nocemanT (ITy) OAITHIO.
We see the train. [yu: cu: 333 Tpaiia] Mbl BuiM (3TOT) 1Moe3/.
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You open the door. [10: oyrsn 335 10:] Thl oTKpBIBaelb (3Ty) ABEPb.

s BUKY [aif cu:]

Thl OTKPBIBACILID [10: OYITSH]
MBI BXOAUM [YyH: IHT3]

OHU TTOCeIaT 3331 BU3UT]
MBI [TOCEIAEM [yH: BU3HT]
OHU BXOAAT 33311 5HTI|

s1 OTKPBIBAIO [all OyI3H]

TBHI BUJUIIB [10: CH:]

Ms1 BuuMm (3Ty) OamHo. [yu: cu: 333 Tays] We see the tower.

S BXo:Ky B MarasuH. [ail 3HT3p 3 mor] I enter a shop.

Tl BUaUIIb (3TY) craHimio. [10: cu: 333 craiiiH] You see the station.
Onu nocemaiotr 1epkoBb. [3330 BU3UT 3 u€.4] They visit a church.

S oTkpeiBato (3Ty) ABepb. [ail oymaH 333 no:] I open the door.

Thl nocemaenis (3T0T) AOM. [10: BU3UT 333 xayc] You visit the house.
Onu BugAr (3ty) yauuy. [333i1 cu: 335 crpu:t] They see the street.

Coro3 1 — no-anrmuicky and [3H7].

MBI BXOiMM Ha (3TY) KeJIe3HOJOPOKHYIO CTAaHLIMIO, U 51 BUKY (3T0T) noe3s;. We enter the railway
station and I see the train. [yu: 3T 333 pailtysi CTMUIIH 3H] ail cu: 333 TPIKH]

Tbl OTKpBIBacIIb (3TY) ABEPH, U 51 BXOXKY B (3TOT) 1oM. You open the door and I enter the house.
[10: oymaH 333 110: 9HA aid 3HT? 333 xayc]

[ToBTOpHTE HOBBIE CIIOBaA 2-3 pa3a Kakaoe:

entrance [9HTp3IHC] — BXOA

I'macHas a mpousHOCUTCS KpPaTKo, Kak CpeiHee Mexkay [3] u [b1].

car [Ka:] — MaIHa, aBTOMOOWIb

CHoBa HernosHoe aHMicKoe [p]: [ka:].

bus [6ac] — aBTOOYC

B 3TOM crtoBe aHrMiickas OykBa U IPOM3HOCUTCS Kak [a]: [6ac]

woman [ByM3H] — KEHIIIMHA

VYnapenue Ha epBoM ciiore: [ByM3H].

sidewalk [caiinyo:k] — TpoTyap

ITO CIOBO aMEPUKAHCKOro rpoucxoxaeHust. byksa I nepen k He mpousHocutcs. YaapeHue Ha
nepBoM ciiore — [caiif]; 3ByK [o] nepen [k] yanuHsieTcs: [yo:k], [caiig yo:k].

building [6mnmuH:] — qOM, 31aHTE

Vnapenue Ha iepBoM cjiore: [OmauH:]. 3ByK [g] B KOHIIE c/ioBa He Mporu3HocuM. BykBocoue-
TaHUE Ng MPU TOM MPOU3HOCUTCS "B HOC": [OMIIIMH:].

the apartment [33u 3ma:(p)TMIHT] — KBapTUpa

ITO CJIOBO aMEPUKAHCKOTO MIPOUCXOKICHUS. YjapeHue Ha BTOpoM ciore: [ama:tTMaHT]. Eciu
CYIIECTBUTEIbHOE HAUMHAETCS C IJIACHOU, HATIPUMEP: [3Ma:TMIHT], CTOSIIUE Nepe]] HUM OIpe/ie/ieH-
HBIT apTUKJIb the mpousHocuTes Kak [33H], a K HeonpeaeJEHHOMY apTUKJII0 a JOOaBJIsSeTCs n: an
apartment [9H 31a:TM3HT].

Boy [6011] — Manbumnk

Emie pa3 rpoMKO U BBIpa3UTEINIBHO:
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the entrance [33u 3HTp3HC] — (3TOT) BXOJ

the car [333 ka:] — (3Ta) MalMHa, aBTOMOOMJIb
the bus [333 6ac] — (3T0T) aBTOOYC

the woman [333 BymaH] — (3Ta) kKeHIIMHA

a sidewalk [> caiinyo:k] — TpoTyap

a building [» 6unauH] — 31aHKe, TOM

an apartment [3H 311a:TM3HT] — KBapTHpa

a boy [3 00ii] — MaJIbUMK.

Vrorpebnenre aptukieil. Eciu cyiiecTBUTEIbHOE HAUMHASTCS C IJIACHOTO 3BYKa, apTUKJIb a
MeEHsIeTCsl Ha an, a apTukKJb the mpomsHocutcs kak [33u]: a car [3 ka:] the car [33> ka:]
an apartment [9H sna:TM3HT] — the apartment [33u sna:T™M3HT]

[ToBTOpHTE HECKOJIBKO pas:

entrance [9HTpP3IHC]| BXOJ

car [ka:] mammHa

bus [6ac] aBTOOYyC

woman [ByM3H] KeHIIIMHA

sidewalk [caitnyo:k] TpoTyap

building [6mnauH:] 30aHMe

apartment [311a:TM3HT] KBapTHpa

boy [60ii] MaJTbUUK

Heckonbko pa3 npourure:

I'see a car. [aii cu: 3 Ka:] { BuKy MalHy.

I open the door. [ait oymaH 333 10:] S oTKpBIBatO (3TY) IBEPD.

You enter the building. [10: 3HT3 335 OmnauH:] Thl BXOOUIIE B (3TO) 3/1aHME.

We see the boy. [yu: cu: 333 60ii] Mbl BUgMM (3TOr0) MajbuMKa.

They visit the woman. [33s11 Bu3ut 333 Bym3H] OHM HABEHIAIOT (ITY) KEHILUHY.
You enter the apartment. [10: 9T 331 3na:TM3HT] Thl BXOAUIIb B (3TY) KBapTUPY.
I see the sidewalk. [ai1 cu: 335 cainyo:k] f Buxy (3TOT) TpOTyap.

I see the entrance. [aii cu: 33u 3HTp3HC] S BUKY (3TOT) BXO.

Ternepb HECKOIBKO HOBBIX IJ1ar0jIOB MIPOYMTANTE TPOMKO U BBIPA3UTEIIHHO:
to walk [Ty yo:k] uaru nemkom

to go [Ty roy] uaTu, XonuTh

to have [Ty x3B] numeTh

to have no [Ty X3B HOy] He UMeTh (BOOOIIIE)

to look [Ty s1yk] cMoTpeTh

to drive [Ty mpaiiB] BogUTh (HArp., aBTOMOOWIIB), €XaTh (Ha aBTOMOOUIIC)

C rnaronamu aBuxeHus (to go, to walk, to drive, etc.) 0OBIYHO yHOTpeOIsAeTCs MpesIor to — B
3HAUYEHUM B, Ha, 110 HANpaBJIEHUIO K ... . Hanpumep: to go to the church [Ty roy Ty 335 ué:u] uaru
B (3Ty) LIEPKOBb

to walk to the station [Ty yo:k Ty 333 CTIUIIIH] UJITH MENIKOM, XOAUTh K (ITON) CTAHIIUU.

Heckonbko HOBBIX CJIOB MOBTOpUTE 2-3 pas3a BCIIyX:

to have to [Ty X3B Ty] OBITh IOJKHBIM

to walk to [Ty yo:k Ty] uOTH NEIIKOM, XOOUTh K ..., TYJISTh

to look at [Ty JIyk 9T] cMOTpeThb Ha. ..
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to have to ObITb JOJIKHBIM (UTO-TO CJIeJIaTh) YOTPeOIseTCs], KOraa pedb HIET O HEOOXOIUMOCTH
COBEpIIIECHHUSI ISHCTBUS B CHITY OINpeeeHHbIX 00cToATeNnbCTB. He myTaiite rarosnst to have u to have
to.

IIponsHecure Beyx:

S Boxy mammny. I drive a car. [ail gpaiiB 3 Ka:]

Mai uaem B (310T) oM. We go to the house. [yu: roy Ty 333 xayc]

V¥ nux Het kBaptupsl. They have no apartment. [33511 X3B HOY 311a:TM3HT]

Tbl cMoTpuIb Ha (3TOT) TpoTyap. You look at the sidewalk. [10: siyk 3T 333 caiinyo:k]

V MeHs ecth MammHa. | have a car. [ail X3B 3 Ka:]

Msi cmoTpuMm Ha (31y) *keHuHy. We look at the woman. [yu: ayk 3T 333 BymM3H]

S nomxen npoitu K (3romy) Bbixony. I have to go to the entrance. [aif x3B Ty roy Ty 33u
HTPIHC]

Oo6parute BHUMaHHUE Ha TO, YTO Mocie to have to B 3HAYEHUH OBITH JOJKHBIM CMBICIIOBOM
J1aroj ynotrpeonsaercs B HeomnpeaeneHHou ¢opme (MH(UHUTHBE).

Ecnu B ponm mopyieskarnero ynotpeoisiercst MectonMenue 3 nuia efl. uncia he, she, it (oH, oHa,
OHO) WJIM CYIIIECTBUTEIFHOE B €JUHCTBEHHOM 4HcIie, Hanpumep: [letp (oH), keHIuHA(0OHA), SIOIOKO
(0HO), TO TIaroy npuHUMaeT opMy 3 JIuIIa e1. 4. U K HeMy 100aBJIsieTcsl OKOHYaHue -S. Paccmorpure
3TO Ha MpUMepax:

The woman drives a car. [335 Bym3H fpaiiB3 3 ka:] ’KeHiyrHa BOOUT MaIlvHy.

She looks at the building. [mm: nyke 31 333 6miaua:] OHa CMOTPUT Ha (3TO) 3/1aHME.

He sees the car. [xu: cu:3 335 ka:] OH BUIUT (3Ty) MallIUHY.

They enter the building and go to an apartment [333¥ 3HT 333 OMWJIIVH: H] TOY Ty 9H 311A:T-
MeHT] OHM BXOJAT B 3TO 3[JaHUE U UAYT B KBApTHUPY.

Ho: We look at the car. [yn: myk 31 335 Ka:] Mbl cMOTpUM Ha (3Ty) MallUHY.

You see the door. [10: cu: 333 10:] Bel BUguTe (3TY) I1BEPD.

They visit a tower. [3331 Bu3uT 3 Tay3p] OHU MocenanT OAITHIO.

OxkoHyYaHue -s 3 JI. e]]. 4. MPOU3HOCUTCS MOCJIe 3BOHKUX COIJIACHBIX U TJIACHBIX Kak [3]: he sees
[cu:3], a mocye rmyxux coracHbIX, Harpumep: K, f, p, t, kak [c]: looks [J1ykc], B ocTanbHBIX Cydasx
OKOHYaHUe

—S MPOU3HOCUTCH KakK [3]: [roy3].

K rmarony to go B 3 nurie ea. 4. mpuOaBisieTcss okoHyaHue -es: he (she) goes [xu: roy3] [mmm:
roys|]

Mnaue n3meHsercs u riaaroi to have; he (she) has [xu: x33] [mm: x33]

3anoMHuTe yrorpedneHre (opMsel 3 J1. €. Y. TJ1arojioB B MPEJIOKESHUIX:

The woman goes to a shop. [333 BymaH roy3 1y 3 mior] (9Ta) keHIIMHA UAET B MarasuH.

The street has a sidewalk. [33s ctpu:T X33 3 caiayo:k] (dta) yauna uMeer TpoTyap.

The bus has a door. [333 6ac x33 3 10:] B (3ToM) aBTOOYCE €CTh JIBEPb.

The church has a tower. [333 ué:4 x33 3 Tays] YV (3T0i1) HIEpKBU €CTh OaIlHsI.

The shop has a door. [333 mion x33 3 10:] ¥V (3T0r0) MarasuHa ectb ABEPb.

I go to the bus station. [a#i roy Ty 333 6ac crauiiiH] f uay Ha (3Ty) aBTOCTaHIIUIO.

She goes to a church. [1m: roy3 Ty 3 4€:4] OHa UJET B LIEPKOBb.

He looks at the apartment. [xu: nykc 3T 331 sna:TMeHT] OH CMOTPUT Ha (3TY) KBapTUPY.

We see the boy and a woman. [yu: cu: 333 0ot 5H 3 ByM3H]| MBI BUAMM (3TOr0) MajburKa
U JKEHIIUHY.
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BrI Toke BeTperuTech ¢ popmamu 3 1. efl. 4. IIIarosioB. 3arioMHUTE UX yroTpedieHue 1 oopa-
TUTE BHUMaHUE Ha WX MPABOITUCAHUE U TIpOU3HOIeHHe. Heckobko pa3 mpodrure:

He goes to Moscow. He goes by train. [xu: roy3 Ty Mockoy. Xu: roy3 6ait TpaiiH] OH ezieT B
MockBy. OH efieT moe310M.

The train enters the station. [333 Tpaiid 3uT33 333 craiimH] [Toe3n Bpe3kaeT Ha CTAHIIUIO.

He looks at the buildings. [xu: nykc 31 335 6unaua:3] OH CMOTPUT Ha 3/1aHUS.

Denis stood alone in the empty driveway, looking at the building. ['[Ienuc ctyn 3'1oyH uH
34 'eMITH 'IpaiiBys#, JYKUH 3T 33 'OuinuH, 'denis stsd o'losn m 01 ‘empti ‘'drarvwer, 'lskin &t 09
'bildiy]. JIenuc ocracs OvH Ha IMyCTHIHHOW J0poXkKe. OH CMOTpeIT Ha 3/IaHue.

He has no car, so he has to walk. [xu: X33 HOy Ka:, cOy XU: X33 Ty YO:K] Y Hero HeT MaliuHbl,
[I09TOMY €My IPUXOIUTCA UATH IEIIKOM.

He sees a church tower. The tower has a door. [xu: cu:3 3 ué:u Tay3. 333 Tays x33 3 A0:] OH
BUMT IIEPKOBHYIO OarHi0. B GariHe ecTh qBeps.

He visits the tower and he looks at Moscow. [xu: Bu3utc 333 Tay? 3H] XU: JyKC 3T Mockoy]
OH noceniaet OarrHIO ¥ CMOTPUT Ha MOCKBY.

Then he goes to a shop. [333H xu: roy3 Ty 3 mon] [loTom oH uaeT B MarasuH.

Afterward, he goes to market. ‘a:ftowad, hi: gosz tu: ‘ma:kit. A motomM, OH HIET B Mara3uH.

OO0pa3oBaHre MHOXECTBEHHOTO 4YHC/A CyHIeCTBUTENbHBIX. OQOpaTuTe BHUMaHUE HA CJIOBO
buildings ['6unaua3]. 1O PpOopMa MHOKECTBEHHOTO YHUCTIA CyIlecTBUTEbHOrO building ['OunmuH],
KOTOpast 00pa3yeTcs ¢ IOMOIIBI0 OKOHUAHHMS -S. Tak MHOXKECTBEHHOE YUCIIO 00pa3yeTcsi B OOJBIITNH-
CTBE CllyvaeB, Halpumep: street — streets, boy — boys, door — doors, window — windows, bicycle —
bicycles

CTPH:T — CTPH:TC, OO — OOU3, J10: — 10:3, 'YUHIOY — YHHIOY3, OaNCHKII — 'OalCHKII3

Ho u3 sTOro nmpaeuia ectb ¥ UCKTIOUYEHUs. 3aIOMHUTE 3T (DOPMBI, 3TO TIOMOXKeT Bam.

[ToBTOpHTE HECKOJIBKO pas:

by [06aii] (exaTp) yem?

to go (by train) [Ty roy Oaii Tp3iiH]| exarh (TOe3/10M)

to go (by bus) [Ty roy 6ait 6ac] exatb (aBTOOycOM)

to go (by car) [Ty roy 6aii ka:] exarh (MaIIMHON)

no [Hoy] HeT

so [coy] uTak, moaToMy

then [333H] mo3:xe, MOTOM, 3aTEM

the tower [33> Tayasp] (Ta) OarHs

he goes [xu: roy3] oH uger

an apartment [3H 311a:TM3HT] KBapTUpa

by bus [6ait 6ac] aBToOycom

she sees [11: cu:3] OHA BUIUT

the sidewalk [33> caiinyo:k] (310T) TpOTYap

to look at [Ty Jiyk 9T] cMOTpeTh Ha ...

a building [» 6mnauH:] 30aHKE

to drive a car [Ty ApaiiB 3 Ka:] BOAUTH MaIlIUHY

the shopping street [33> monuH: crput] (31a) TOpropas yiuia

no bus [Hoy Oac] Hu ogHOTO aBTOOYCA

I go then [ai1 roy 333H] {1 gy norom.

to look at the tower [Ty siyk 3T 335 Tay3p] cMOTpeTh Ha (3Ty) OalHO
the woman looks at [335 Bym3H JiyKc 3T] (3Ta) kKEHIIIMHA CMOTPUT Ha ...
to go [Ty roy] XonuTh, UATH
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the church [333 ué:u] (312) 1IEpKOBB

they look (at) [333¥ J1yk 3T] OHU CMOTPSAT

I have to have [aii xaB Ty x3B] {1 HO/MTKEH UMETDH

the cars [333 ka:3] (3TH) MaIIUHbI

so [coy] Tak, utak

the church doors [335 ué:u 10:3] (3T11) 1BEpU LEPKBU

the boy [333 6oii] (3TOT) MaTLUUK

a bus station [3 0ac CTMIIH]| aBTOBOK3aJl

to visit the house [Ty Bu3uT 333 Xayc| nmocetuts (3TOT) 1OM
a train and a bus [3 Tp3¥iH 311 3 6ac] moe3 1 aBTOOYyC

the shops [33> miorc] (3Tu) MarazuHbl

to open the door [Ty oynaH 333 10:] OTKpbIBaTh (3TY) ABEPH
we see [yH: cu:] Mbl BUIUM

a railway station [3 paiiTysil CTIHIIH] KeJIe3HONOPOKHAS CTAHITHUS

[Torpenupyiite Npon3HOILIEHKE:

we see street [yu: cu: CTpU:T, Wi: Si: stri:t] Mbl BUAETh YJIUIIA

then enter entrance [3eH 'eHTIp 'eHTp3HC, Oen 'entor 'entrons]| TOraa BXOAUTH BXOI
train station they [Tpeiin 'cTeisH 3eH, den 'entor 'entrons] rMoesJ1 CTaHIUS OHU

car apartment [Ka: 3 ma:TM3HT, ka:(r) 9'pa:tmont] MammHa KBapTupa

SO NO gO [cOy HOY TOYy, S8 N3 gIw] TaK UTO... HET WU

by sidewalk driver [6aii ‘caiinyo:k 'gpaiiBa, bar ‘saidwo:k 'drarva] mo Tpotyap BoauTeNnb

[MPUJIOKEHHME K BJIOKY 1

A. TTPABUJIA

1.1. B aHITMICKOM SI3BIKE TEpe]] CYIIeCTBUTEIbHBIM YACTO CTABUTCS APTUKJIb:

a [3] — HeonpeaeeHHbI aPTUKJTb

the [333, 33u] — onpenesieHHbIN APTUKITb

VrotpeOiisisi CylecTBUTENbHOE, BCeraa JyMaiTe, HAJIO I TIOCTaBUTh Tiepe/l HUM apTUKJIb U

KaKo.

1.2. Ecnu cy1ecTBUTEIbHOE HAUMHAETCS C INIACHOTO 3ByKa, TO IIPOU3HOILIEHUE aPTUKJIEH U3Me-

HACTCA:

a MEHSETCs Ha an [3H]

the npousHocuTcs Kak [33u], Hanpumep:

a bus [3 6ac] an apartment [9H ara:TM3HT]

the car  [33s ka:] the entrance [33u SHTp3HC]

1.3. I'naron B HeonpeaeseHHON ¢opMe (MH(PUHUTHUBE) OTBEYAET Ha BOMPOC YTO Aeaarh? 4To

caenatb? U 0O003HAYaeT JieicTBUe Oe3 yKazaHWs HajeucTByloiiee jauio (rmpeamer). MHGUHUTUBY
OOBIYHO MpEJIIeCTBYET YacTHIa to:

Mep:

to go (to) — uaTH (1o HAMPaBJIEHUIO K) [Ty TOy TY]
to walk (to) — uaTu nemkoM (1o HaMmpaBJIeHUIO K) [Ty YO:K TY]
['aron-ckazyemoe B TuHOM (popMe B TIpeJIokKeHUH yIoTpedssieTcss 6e3 YacTUIbI to, HallpH-

Ienter a shop.  They visit a church. [a1 ‘entor o [pp. der 'vizit o 3:{f].
1.4. I'maron B HACTOSAIIEM BpEMEHHU U3MEHSETCs 10 JIMIAM U YUCTIaM.
['maron umeer tpu nuia.

€IMHCTBEHHOE YKCIIO

I walk s rynsio [a1 wok]

you walk ThbI ryssiens [ju: work]
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MHOKECTBEHHOE YHCIIO

we walk mbI rynsiem [wi: wok]

he/she/it walks on ona oHo rynser [hi: [i: it works]

you walk BwI rynsere [ju: wok]

they walk onu rynsior [der wok]

1.5. ®opma 11aroia HacTOAIIErO BpEMEHU COBMagaeT ¢ MH(UHUTUBOM (6e3 JacTHIlbl to) BO
BCeX JIMIIaX, KpoMe 3 JInIia efl. 4., MPUHUMAIOIIEr0 OKOHYaHHUE -S:

I (we, you, they) walk [a1 (wi:, ju:, der) wok]

to walk [tu: wok]

he (she, it) walks. [hi: ([i:, 1t) woks]

1.6. B rnaronax to have u to go B 3 J1. €/1. 4. B OKOHUAHUU IIPOUCXOAAT U3MEHEHU S HA MHUChME:

We have/go [wi: hav/gos)

You/They/He has [ju:/der/hi: haz]

HO: She/lt goes [haw: [i:/1t gowsz]

1.7. Ins o6pa3oBaHMsI MHOKECTBEHHOTO YMCJIa K UMEHH CYIIECTBUTEILHOMY MpPUOABIISIETCS
OKOHYaHWME -S:

a building — buildings  [6mnauH:3]

a tower towers [Tay33]

a car cars [ka:3]

a shop shops [1oric]

1.8. BHumaHue: B KaK/I0M aHIJIMICKOM MPEAJIOKEHIH 00s13aTeIbHO JO/KEeH MPUCYTCTBOBATh
[J1aroji-cKa3zyeMoe.

I see a boy [aii cu: 3 6o¥i] S BIKY MaTbuMKa.

We enter the apartment [yu: 'eHT3 31 3 TIa:TM3HT| MBI BXOJUM B (3TY) KBapTHPY.

He is near the building [xu: u3 Hu3 33 'OmanH] OH (€CTh) PSAAOM CO 3/IaHHEM.

Bb. IPON3HOUIEHUE

1.9. OxoHuanwue 3 JI. e/1. 4. IJ1arojioB -S MPOU3HOCUTCS KaK [C], €CIIM CJIOBO OKAaHYMBAETCS Ha
IIyXou coryiacHblii: k, f, p wu t.

[Tocnie 3BOHKHX COIJIAaCHBIX U IIACHBIX OKOHYAHME -S IIPOM3HOCUTCS Kak [3].

looks [nykc] drives [apaiiB3]

walks [yo:kc] has [x33]

visits [Bu3uTc]  opens [0yn3H3]

shops [mioric] towers [Tay33]

streets  [cTpu:Tc] cars [Ka:3]

1.10. AHrMiACKOE MUCHMO OTIIMYAETCS OT YCTHOM peur. MHOrue OyKBBbI HE MPOM3HOCSTCS.
CylecTBeHHBIM SBJISIETCSI TO, KaK PACCTaBIISICTCS yIapeHHe B CJIOBE U B TMPEJIOKEHUN. YIapHbIC
IJ1aCHbIE B TPAHCKPUIILMK BBIAEIAIOTCS KUPHBIM IIPUGPTOM: [CTINIIH] WM 3HAKOM «'». B 1aHHOM
6110Ke BBl BCTpeTUIINCh Takke CO CIeAyIMMA 0003HAYCHUSIMU:

[:] — monroTa MpoM3HOCUMOro 3BYKa: [CTPU:T].

['] — amocTpod:

station [CTMUIIH]

[p] — aHmMiACKMIA 3BYK [p] OTJIMYAETCsl OT PYCCKOTrO; OH MPOM3HOCUTCS KaK HETOJIHBINA 3BYK:
SI3BIK €/IBa KacaeTcsl BEPXHEro HEOA, TIPU 3TOM sI3bIK HE BUOPUPYET;

[33] — 3ByK, crienupruecKkuii 151 aHTJIMICKOTO SI3bIKA; 15 €10 TPOU3HOIIEHUSI KOHUMK SI3bIKA,
HE MPUKYChIBasl, HEOOXOAUMO IMOMECTUTh MEKTy BEpXHUMH M HUKHUMU 3yOaMU U B 9TOM TTOJIOKSHUN
MPOU3HECTH 3BYK [3].

JOMAIIHEE 3AJJAHME K BJIOKY 1

IIpoutute BeyxX.

I go by bus. [ar gows bar bas. aii roy 6ait 6ac]. 4 e3xy Ha aBTOOYyCe.

18



H. A. IlleBuyk. «AHMIMICKUI S3BIK 7151 HAUMHAIOMIKX ¢ Hys. Camoy4uunTesb ¢ TpaHcKpuruei. Yacts 1»

She has a car. [[i: hez o ka:. mm: X33 3 ka:]. YV Hee ecTb MalmHa.

So she visits the boy. [sos [i: 'vizits §o borl.  coy mm: '‘Bu3wTC 33 60ii]. tak, oHa HaBelaer
MaJTbUMKa.

We have to have an apartment. [wi: ha&v tu: h@&v on o'pa:tmont. yu: X3B Ty: X3B 3H 3 TIa:TM3HT].
VY Hac 1o/kHa ObITh KBapTHPA.

She goes to the shopping streets. [[i: gosz tu: &0 '[ppir stri:ts. I TOy3 TY: 39 'TIOTIMH CTPUTC].
OHa XOIUT MO TOPTrOBBIM YJIMILIAM.

BJIOK 2

Hotel [xoyT3:1] — rocTunuia

room [py:M] — KOMHara

window [yMHI0Y] — OKHO

restaurant [p3cTpoH:]  — pecTopaH

traffic  [Tpaduk] — yaruHOe ABUkEHUE

bicycle  [6aiicuki] — Benocuren

school [cky:n] — mikona

factory  [pakTapu] — padpuka

office [oduc] — oduc, 610po, yupexaeHe

B npyroii nocnenoBateIbHOCTH:

school  [cky:n1] - miKoma

office [oduc] — oduc, 610po, yupexaeHe

factory  [pakTapu] — padpuka

restaurant [p3cTpoH:]  — pecropaH

hotel [xoyT341] — rocTuHMIA

room [py:M] — KOMHara

window [yMHI0Y] — OKHO

traffic  [Tpaduk] — ynuuHOe 1BUKEHNE

bicycle  [baiicukii] — Beocunes

IToBropure:

factory [(pakTapu] — pabpuka [pakTapH]

room — KOMHarta [py:m]

window [yuHI0Y] — OKHO

traffic [Tpa¢uk] — ynuuHOe ABUKEHUE

restaurant [p3cTpoH:]  — pecropaH

office [odwuc] — oduc, 6opo

school [cky:n] — mikona

hotel [xoyT3J1] — rocTuHMIAa

bicycle [Gaiicuk] — Benocwuries

Msi unem Ha (3T1y) padbpuky. We go to the factory. [yu: roy Ty 333 ¢p3aKTIpH]
(9ta) Komuara umeer okHo. The room has a window. [333 py:M x33 3 yuH10Y]
V mens ectb Besocuries. I have a bicycle. [aii x3B 5 6aiicuki]

Msl cmoTpuM Ha (310) yauuHoe aeuxkeHue. We look at the traffic. [yu: nyk a1 333 Tpaduk]
Thl nocemaenib pecropad. You visit a restaurant. [10: BUSUT 3 PICTPOH: ]

On Buaut rocrunuity. He sees a hotel. [xu: cu:3 3 xoyT37]

[kona u yupexaenue. A school and an office. [3 cKy:1 311 3H 0odwuc]
IToBropure:

abpuika [p3aKTIpH]

TOCTUHMIIA [XOyT3J1]

1IKOJIA [CKY:JI]
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BeJiocurie [Oancuki|

OKHO [yHHI0Y]

oduc, 610po [oduc]

YIUYHOE JIBUKEHUE [TpaUK]

KOMHara [py:Mm]

pecTopas [p3cTpoH:]

Iro (ecThb) cTanmws. It is a station. [UT U3 3 'cTEHIISH. 1t 1Z 9 'sterfon]

Oto (He ecThb) cTaHIyA. It is not a station. [UT W3 HOT 3 'CTEHIIAH. 1t 1z not 9 'sterfon].

(9ra) Cranuus (ectb, HaxXoAUTCs) Bo3jie roctuHuIlbl. The station is near the hotel. [33 'crefisH
13 HUD 33 X0y Tell. 09 'sterfon 1z n1o 09 how'tel].

OH (ecTb, HaxonuTcs) B (3T0M) KoMHare. He is in the room. [Xu U3 uH 33 pym. hi: 1z 1n 89 ru:m].

OH (He ectb) B (910i1) KOMHate. He is not in the room. [Xu: U3 HOT UH 33 py:M. hi: 1z not
0o ruum].

B pycckux mpeiokeHusIX 3TOro TUMa OTCYTCTBYET, XOTS U MOApa3syMeBaeTcsl, I1aroi-ckasye-
MOe€, YTO HEBO3MOXKHO B AHTJIMICKOM SI3BIKE, TJIE €0 HAIMIKe 00s13aTesIbHO. PoJTh cCKa3yeMoro B TakKux
HpCIIHOX(eHI/IHX BBITIOJIHSAET IJ1AaroJji-CBsI3Ka to be 6bITI>, €CTb, HAXOOUTHCA, SABJIATHCA, I/IBMCHHIOHII/II';ICH
o auuaM (am — 1 J1. ef. 4., is — 3 JI. e4.4., are — JIJIs OCTAJILHBIX JIUII).

910 (ecTb) no-anrmiicku It is [uT uz] (cokparr.: It's [urc]
910 He ecTb — It is not [UT u3 HOT] (cokparil.: It isn't UT U3HT).

It is an office. [uT U3 31 oduc] D10 (ecTh) yupexaeHue.

It is a hotel. [uT u3 3 X0yT3J] DTO (ECTH) TOCTUHMIIA.

It is a station. [UT U3 3 cT3MMIH]| DTO (€CTh) CTAHIIUS.

It is not a hotel. [uT u3 HOT 3 XOyT3JI] 910 (HE €CTh) TOCTUHMIIA.
It is not a station. [UT U3 HOT 3 cTAMUIIH] ITO (HE €CTh) CTAHIIUS.

[To3HakoMbTECH C ellle OIHUM HOBBIM cJIOBOM — there [333a]. Mbl Oymem yroTpeOssaTh ero B
JBYX 3HAUCHUSIX:

1) there — MecToumeHue; IEPEBOIUTCS KaK TaM, Tyja.

I go there by bus. [aii roy 39a 6aii Oac, a1 gos ded bar bas]. 51 eqy Tyna aBrobycom.

I see a shop there. [aii cu: 3 mior 334, ai si: 9 [pp des]. Tam s BuXKy marasuH.

2) there — coctaBHasi 4acTh KOHCTpyKImu there is [333a(p) u3], KoTopas ynotpeodsiercs, Iro0bl
Ha3BaTh JIAIIO (MTPeIMET), HAXOISAITUIICS WM OTCYTCTBYIOIIMI B JAHHOM MECTe.

[Mpennoxenusi ¢ KOHCTpyKIuMen there is mepeBOAsTCS Ha PYCCKUM SI3BIK C OOCTOSITENILCTBA
Mecra (rue?):

B mikone Haxogutcst masibunk. There is + a boy + at school. [33ap u3 + 3 00# + 3T cKy:].

B komHare ecth okHO. There is + a window + in the room. [3%ap U3 + 3 'yUHAOY + UH 33 py:M].

There is + nognexaiee «4to?» + 00CTOATEBCTBO MeCTa «I/e?» + 00CTOSATEICTBO BpEMEHU
«Korga?»

There is a bicycle there. [332a(p) u3 3 6aiicuki 333a] Tam ecTh BeJocHIIe.
There is an entrance there. [332ap u3 351 3HTp3HC 333a] Tam ecTh BXO/.
There is a factory there. [332ap u3 3 ¢pakTapu 339a] Tam ectb adpuka.

There is, Takxke Kak u It is, cokpaiaercs 1o ¢opmsl there’s [333a3]:
It is [uT u3] = It’s [urc]
It is not [t m3 HOT] = It isn’t [UT M3HT]
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There is [333ap uz] = There’s [333a3]

ITocne sTux KOHCTPYKHI/Iﬁ C UCUUCTTAECMBIMU CYIIECTBUTE/IbHBIMA B €IMHCTBEHHOM YHCJIC YIIO-

TpeOsieTcs: HeonpeIeIeHHbIN apTUKIIb a/an.

HHUILIA.

It’s a restaurant. [UTc 3 pacTpoH:] 1O (ECTH) pecTOpaH.

There’s a school there. [333a3 3 cky:n1 333a] Tam ectb 1mikona.
There’s a window there. [333a3 3 ymuaoy 332a] Tam ecTb OKHO.
It’s an office. [uTc su oduc] 1o (ecTh) KOHTOpA.

There’s a hotel near the station. [332a3 3 xoyT3;1 HHa 333 cTaiiH]| Bosse craHiuu ecTb rocTu-

I often go to the office. [ait opn roy Ty 331 oduc] f yacro xoxy B (TOT) OpuC.

You also look at the car. [10: o:1coy yk 31 335 Ka:] Tsl Takke cMOTpUILIL HA (3TY) MalLUHY.
It’s not a school. [uTc HOT 3 cKy:1] DTO He (€CThb) IIKOJA.

There’s a boy in the house.[332a3 3 6011 un 333 xayc] B (3T0M) [OME ecTh MaJIbUHK.

Hogssle cioBa:

in [MH] B

also [0:1coy] Takxke, Toxe (=H)
near [H1a] Bo3Je, psAaIOM

not [HOT]| He

often [o¢H] yacto

B (3tom) nome ecth Besocunien. There’s a bicycle in the building. [332ap3 3 Oaiicuki ux 333

OMIINH: ]

4 vacro Buky (Tex) pedsr. I often see the boys. [aii opn cu: 332 60ii3]

Mpi uem Bozsie (3toi) mkonsl. We walk near the school. [yu: yo:x Hma 333 cky:i]

OmHa Toxe nocemaet (3Ty) 1epkoBb. She also visits the church. [mu: o:1coy Busutc 333 yé:u]
Oro 3nanue (ectb) He O10po (odwuc). The building is not an office. [339 OWIIUH: U3 HOT H

oduc]

OH ecTb NO-aHITIMKUCKH he is [xu: us].
OHa ecTh NO-aHIJIMKICKHU she 1S [1u: u3].

He is not in the room.  — OH He (ecTb) B KOMHaTe. [Xu: U3 HOT UH 333 py:M]|
She is often near the station. OHa 9acTo ObIBaeT BO3JIe CTAHIMH. [1111: U3 ohH HUA 333 CTIMIIH]

He is also in Moscow. OH Tak:xe HaxonuTcsi B MOCKBe. [XU: U3 0:JICOY MH MOCKOY |
Il he is u she is, kak u 1714 it is 1 there is, B pa3roBOpPHOM peun yroTpeOIseTcs: COKpalieHHast

opma:
heis=  he’s [xu:3] she is = she’s [1mm:3]
itis=  it’s [urc] there is = there’s [333a3]

padoratsb [ye€:pK, yé:k] to work
NoJyyars [Ty ret] to get

3HaTh [Ty HOY] to know

KIaThb [Ty ya0T] to wait
rOBOpUTH [Ty crin:K] to speak
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JOOUTH, HPaBUThCA [Ty naiik] to like

Ona Toxe nonyyaet MamHy. She also gets [rerc] a car. [[i: '0:1sos gets o ka:].

On yacro ket okono mkonel. He often waits [yaiirc] near the school. [hi: 'pf (9)n weits n1o
0o sku:l].

S1 pasroBapuBaio ¢ (3Tum) MasibuukoM. I speak [cnm:k] to the boy. [ar spi:k tu: 39 bor].

51 padorato B Mockge. I work [yé:x] in Moscow. [a1 w3:k n ‘mpskos].

Ms1 Toke 3HaeM (310) 3nanue. We also know [Hoy] the building. [wi: '0:1sos nos do 'bildiy].

Mmue Hpaurtcs (310T) Benocuren. | like [naiik] the bicycle. [ar latk 0o "barsikl].

I'marosel 4acTo ynoTpeOIsiioTcs ¢ ONpeie/IeHHBIMU MTPEIIoraMu:
to work at/in [Ty y&:k  3T/uH] paboTaTh B ...

to wait for [Ty  yaWT o] xaarh Koro-modo

to speak to [Ty  CIIU:K Ty] TOBOPHUTH C KEM-JTUOO

to like to [Ty maiik Ty] JIIOOUTH (YTO-TO JETIaTh)

Ona mo6ut xoauth. She likes to [maiike Ty:]  go. [[i: latks tu: gow].
Mpi xéM (3T0T) aBToOyCc. We wait for [ysuiT o:] the bus. [wi: wert fo: 39 bas].
OH pabotaet B (3ToM) O10p0.  He works at [y€:kc 31] the office. [hi: w3:ks @t di 'Df1s].

to work at a factory [Ty y€:k 3T 3 p3kTapu] padorars Ha padpuke
to get a bicycle [Ty reT 3 OAWCHKJI] IOTYYUTh BEJIOCHIIE]T

to like to speak [Ty Jaiik Ty cniM:K] HpPaBUTBHCSI TOBOPUTD

to wait for the bus [Ty yauT ¢o: 333 Oac] xmath aBTOOyC

to speak to a woman [Ty CIIU:K Ty 3 ByM3H| TOBOPUTb C KEHIIIUHOM
to know the entrance [Ty HOy 33u 3HTp3HC] 3HaTh BXOJ

OtcyTCcTBHE KOro-JIMO0 WM 4ero-JIMO0 MOKHO BHIPa3UTh, IOCTABUB OTPULIATEIBHYIO YaCTHUITY
not 1ocJie rarona to be (am, is, are,):

He is not at work. — [hi: 1z not &t w3k, xu: u3 HOT 3T y€:k] OH He (ecTh) Ha padorTe.

(=He isn’t at work) — [xu 'W3HT 3T Y€K, hi: '1znt &t w3k]

The boy is not at school. [33 60# U3 HOT 3T cKy:J, 03 bor 1z not @t sku:l] — (Atot) Manpumnk
He (eCTb) B IIIKOJIE.

(=The boy isn’t at school) [33 6o¥i 'M3HT 3T cKy:1, 09 bor '1znt &t sku:l]

OHn uzér B (31y) rocrunuity. He goes to the hotel. [xu: roy3 Ty 333 xoyT37]

OH B (Toit) komHaTe. He’s in the room. [xu:3 un 333 py:M]

Ona cMmoTpuT Ha (310) OKHO. She looks at the window. [1m: nyke 3T 333 ynH10y]

51 roBopio ¢ (Tem) manmbuukoM. I speak to the boy. [aii ciiu:k Ty 333 60ii]

Mai nonyvaem (31y) mamuny. We get the car. [yu: rer 333 ka:]

Omna k1€t (910T) Moe3. She waits for the train. [ ysuitc ¢o: 333 TpauH] .

S yacto xoxy B (3Ty) 11epkoBb. | often go to the church. [ait oH roy Ty 333 ué:u]

Ito Bozsie (Toil) mkosbl. It’s near the school. [utc Hua 333 cky:i]

Ito (ecth) (padpuka. It’s a factory. [utc 3 p3aKTIPH]

S mo6mo padotarts. I like to work. [aif maiik Ty y€:K]

OmHa Takxke 3Haet (31y) roctunuily. She also knows the hotel. [1u: 0:1coy HOy3 333 X0yT3.1]
OH He (ectb) B mkosie. He is not in the school. [xu: u3 HOT uH 333 cKy:j]

51 Takxe BXoxy B (310) 3manue. I also enter the building. [ait 0:5coy 3T 339 OmIuH: ]
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On egner Ha Bestocuriesie. He goes by bicycle. [xu: roy3 6aii Oanicuk]
Crosa also u often Bcera cTosT nepeji CMBICIIOBBIM IJ1aroJioM, HO TOCJIe IJiarofa to be.

[Tpourute 3-5 pas:

red [pan] — kpacHbIi

bad [631] — mIOXOH

white [yaiiT] — GebIit

two [Ty:] — 1Ba

evening [M:BHUH:] — Beuep
good [ryn] — xopormit
five [aiiB] — nsATH
morning [Mo:HUH:] — yTpO

B BeIpaxeHusx BeuepoM in the evening [ di ‘i:vnig], yrpom in the morning [ 89 'mo:niy]
Bcer/ia ynorpeOseTcs onpeae/eHHbIN apTukIIb the. B pomu obcTositenbcTBa BpeMeHu {korna?) oHu
MOT'YT YHOTPeOIAThCS B HAUaJle WM B KOHIIE TPEIOKEHHUSI.

Cy1iecTBuTeIbHBIE MOTYT OOpa30BBIBATLCS OT IiaroyioB. Hampumep:

a walk (to walk) [3 yo:k] mporyJka (IporymBaTbCs MEKOM)

the work (to work) [333 y€:kx] pabota (padbotats)

the driver (to drive) [33> apaiiBap] modep, BonuTes b (BOAUTH aBTOMOOWIIB)

a speech (to speak) [3 cim:u]  peus, BbICTYIUIEHHE (pa3roBapyBaTh)

The driver goes for a walk. (3tot) Bogurtens uaer Ha MPOryJKy. 39 'apaiBa ro:y3 ¢o:p 3 yo:K
He looks at the work. OH cMOTpUT Ha (3Ty) paboTy. XU JIYKC 3T 33 Y&:K
It is also a speech. uT U3 'oncoy 3 cnuy — DTO TaKKe peyb.

IToBTOpHM:

morning [MO:HHH:] yTpO
evening [M:BHUH:] Beuep

red [pan] kpacHbI

white [yaiiT] Gesnbiit

good [rya] xoporuii

bad [631] mI0X0M, HEXOPOIITHIA
five [paiiB] nsTh

two [Ty:] nBa

V (3TOro) Boautelisi Takke ecTh KpacHas MamuHa. — The driver also has a red [paa] car. [33
'ApaiiBa '0:JICOy X33 3 pell Ka:, 09 'drarvar '0:1sos haez o red ka:]

Wrtak, 310 XOpomas peyb. COy UTC a TyA cnuy saa Its a gsd [rya] spi:ff. So it’s a good [rya]
speech.

OH yJacto ua€T BeuepoM Ha MPOryJKy. [xu 'o¢3H roy3 ¢o:p 3 YOK UH 34 HW:BHUH, hi: 'Df(o)n
gosz forr 9 work m di 'i:vnin] — He often goes for a walk in the evening [m:BHuUH:].

MBbI TOJKHBI CMOTPETh Ha 3Ty Oelylo ABepb. [yH: X3B TY: JIyK 3T 33 yalT J0:, wi: haev tu: lsk
@t 0o wart do:] — We have to look at the white [yaiiT] door.

Ona ytpom He B MoCKBe. [IIIM:3 HOT UH 'MOCKOY MH 39 'MO:HHH, [1:Z not n ‘mpskos m 09
‘mo:niyg]. She’s not in Moscow in the morning

Onwm Takxe umerot ATk ManH. They also have five [¢aiiB] cars. der 'o:1sos haev farv ka:z.
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41 Buky Bo3ne padoThl 1BYX mapHeil. I see two [Ty:] boys near the work. [ar si: tu: boiz n1o 89
wsak].
Aro wioxoi Benocwurea. It’s a bad [631] bicycle. [1ts o baed 'barsikl].

1ATh OKOH [(paiiB yuHI0Yy3] five windows

JBa Beuepa [Ty: H:BHUH:3] two evenings

Xopoliasi mkosa [rya cky:ji] a good school

rtoxas pabora [0 y€:k] a bad work

BO3JIe (3TOM) KpacHOU Oarrau [Hua 333 pag tays] near the red tower

B (3TOM) Gestom MaraszuHe [uH 333 yait mon] in the white shop

He yTpoM [HOT uH 333 MO:HUH:] not in the morning

XOPOIIHUH 1 TUIOXOM [Ty 9H1 631] good and bad

He BeuepoM [HOT uH 331 M:BHUH:] not in the evening

padorats B 610po [Ty y€:k uH 3H odwuc] to work in an office

S x oy Tutoxyio MamvHy. [ai ysuT ¢op 3 691 ka:] I wait for a bad car.

S nomkeH UMeTh IByX BOAMTENEH. [ail X3B Ty X3B Ty: ApaiiBa3] I have to have two drivers.

Omna yacto xoauT Ha padorty. [mu: opH roy3 Ty yé:x| She often goes to work.

OH Takke B (3ToOM) OeloM 3[aHUM. [XU: U3 0:JIcoy MH 333 yait Omnmus:] He is also in the
white building.

B (3TOM) marasuHe ecth xopomuil Benocunen. [333a3 3 rya 6aiicuka uH 333 mon] There’s a
good bicycle in the shop.

There’s also a church in the shopping street. [0eaz '0:1sas o 3.1 1n 82 '[ppI7 stri:t]. Ha Toprooii
YJIUIIE €CTh LIEPKOBb.

You know the church. It’s near the railway station. [ju: now 99 §3:4f. 1ts n1o 99 ‘rerlwer ‘steifon].
ThI ke 3HaeIllb ATy LIEPKOBb. DTO HEAAIEKO OT KEeJIE3HOJOPOKHON CTAHIIUHU.

We go to church in the morning. [wi: gos tu: ff3:f 1n 9 'mo:niy]. YTpoM MbI UjieM B LIEPKOBb.

The woman and the boy also visit the church. They go by bicycle. [0 'wsmon @nd &9 bor
'a:lsow 'vizit 89 §3:4f. der gow bar 'baisikl]. JKeHmuHa ¥ MaTBUMK Takke MOCEMIAIOT HepKoBb. OHU
€3/1SIT Ha BEJIOCHUTIE/Iax.

I often go by bus. There’s a driver in the bus. [a1 'Df(e)n gow bat bas. deaz o ‘drarvar m 99 bas].
41 gacro e3ky Ha aBTOOYyCe. B aBTOOYyCE eCTh BOAUTEb.

I know the driver. He likes the traffic in the streets. [a1 now da 'drarva. hi: latks 0o 'traefik
m 39 stri:ts]. {4 3Hai0 Bogutensi. EMy HpaBUTCS IBUKEHUE Ha yaulax.

I see a bicycle on the sidewalk. [ar si: o 'barsikl bn do 'sardwok]. S Buky Benocunien Ha Tpo-
Tyape.

A boy walks in the street. He’s near the hotel. [0 bor wo:ks 1 89 stri:t. hi:z nio 89 how'tel].
Mautpuuk uzet no yauue. OH psaoM ¢ OTesleM.

He has to go to school. The school has five windows and two doors. [hi: haez tu: gos tu: sku:l. do
sku:l haez farv 'windosz @nd tu: do:z]. OH HO/KEeH XOAUTH B MIKOMY. B IMIKOMe MATh OKOH U /IBE JBEPH.

The boy enters the school. He is in a room. It’s not a white room. [da bor ‘entoz 09 sku:l. hi: 1z
Im 9 ru:m. 1ts not 9 wart ru:m]. Manpuuk BXoauT B mKony. OH B KOMHaTe. D10 He Oesiasi KOMHATA.

He looks at the red door and opens it. The door is the entrance to an office. [hi: lssks @t do red
do:r end "osponz 1t. &9 do:r 1z di ‘entrons tu: on 'pf1s]. OH CMOTPUT Ha KPACHYIO IBEPb U OTKPHIBAET
ee. [IBepb — 3TO BXOJ B KaOWHET.

John is not in the house. [dgon 1z not 1 &3 hass]. IxkoHa B 1oMe HeT.

Is he in the car? No, he’s not. [1z hi: in 89 ka:? nas, hi:z not]. On B mamnuHe? Het, 310 He Tak.

He’s there, near the window. [hi:z deo, n1o &0 'windos]. OH Tam, y OKHa.

He waits for you. [hi: weits fo: ju:].OH ket TeOs.
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He likes to go to the restaurant. [hi: latks tu: gos tu: 89 ‘restront]. OH TOOUT XOAUTH B PECTOPAH.

It’s a good restaurant. [its o gesd ‘restront]. DTo XOpoOIIUT pecTopaH.

You also go there. [ju: "a:1sos gows dea]. Bol Toxke Tyaa xoqure.

The hotel has a restaurant. [8o how'tel haez o 'restront]. B otene paboTaeT pecropas.

I go there in the morning. [a1 go dear In do 'mo:niy]. d uay Tyma yTpom.

I have to. I work there. [a1 haev tu:. a1 w3:k dea]. MHe npuiiock. S Tam padoTaro.

I know five rooms in the hotel. [a1 now farv ru:mz m 89 how'tel]. 4 3HaI0 MATH HOMEPOB B OTEJIE.

Two rooms have no windows. [tu: ru:mz haev nos ‘'windosz]. B 1ByXx KOMHaTax HET OKOH.

No, I have to go shopping. [now, ar haev tu: gos '[ppig]. Her, MHe Hy)HO IPOUTHCH IO Mara-
3UHAM.

You have to get a good bicycle. [ju: hav tu: get o gosd 'baisikl]. Thl 10KeH KyIUTh XOPOIIHAIA
BEJIOCHTIEI.

I know the bicycle is bad. [ar nos 09 'baisikl 1z baed]. 4 3Hat0, 4yTO BenocuIe MIOXOM.

I often see you in the traffic. [a1 'Df(o)n si: ju: m 09 'treefik]. 9 yacTo BuKy TeOs B IpoOKe.

Then you go to school. [den ju: gos tu: sku:l]. [Torom Thl MOWEII B IIKOTY.

There is no sidewalk in the street. [0ear 1z nos ‘'sardwo:k 1 09 stri:t]. Ha ynuiie Het Tpotyapa.

So you have to go by bicycle. [sow ju: hav tu: gos bar 'barsikl]. [Toatomy Bam nipuaercs exathb
Ha BEJIOCHUTIIE/IE.

It’s an office and a waiting-room. [1ts on 'pf1s @&nd o 'wertijrsm]. 9To KaOUHET U IpUEMHasI.

The hotel has a white entrance. [0a how 'tel haez o wart 'entrons]. B otene ects Oesblii BXOLI.

The street-door is also white. [d9 stri:t-do:r 1z '0:1s0s wart]. Ynuunas qepb Toxe Oemasl.

It’s a good hotel. [1ts 9 gesd hows'tel]. D10 XOpoIIHUIl OTEND.

I like to work there. [a1 latk tu: w3:k deo]. MHe HpaBuTCS Tam paboTaTh.

Mapus oTkpsiBaeT (3Ty) ABepb. Mary opens the door. ['meari ‘asponz 99 do:].

ITorom ona unet Ha padoty. Then she goes to work. [den [i: gooz tu: w3k].

Ona 3Haet (31y) padoty. She knows the work. [[i: nosz do wak].

Beuepom oHa ket (31y) MamuHy. In the evening she waits for the car. [ di 'i:vniy [i: werts
fo: 8o ka:].

Ha (atoit) ynuiie Het nemskenus. There is no traffic in the street. [0ear 1z nos 'treefik m 09 stri:t].

(91o1) Manbuuk cMoTpuT Ha (3TY) OantHio. The boy looks at the tower. [do bor lesks @t d9 "taso].

Ox Buaut aBa okHa. He sees two windows. [hi: si:z tu: 'windawsz].

Tam Toxe ecTh aBepb. There is also a door there. [Oear 1z '0:1sos o do: deo].

On mo6ut xoauTh K (Toit) Oamrne. He likes to go to the tower. [hi: larks tu: gos tu: 09 'tasa].

(Dra) bamng umeer aBa Bxoga. The tower has two entrances. [09 'taso haz tu: 'entronsiz].

Tam ectb KpacHblii U Oenblil Bxoabl. There’s a red entrance and there's a white entrance. [eoz
2 red 'entrons a&nd Oeaz o wart 'entrons].

(9to1) dom Haxonutcs Bo3zie (31oit) nepkBu. The house is near the church. [do hass 1z nio
99 f3:1].

Omnu yacto xonaT B (3Ty) LepkoBb. They often go to the church. [der 'pf (o)n gos tu: da f3:4].

Onwm Takxe yacto nocemanoT (310T) oduc. They also often visit the office. [der "o:lsos 'Df (o)n
‘vizit i 'pfis].

[Torom onm enyt Ha mamuHe. Then they go by car. [0en der gow bar ka:].

Mapus Benet (3ToT) KpacHbIi aBToMOOWITb. Mary drives the red car. ['meari drarvz 09 red ka:].

Omna cmoTpuT Ha (3T0) ynuuHoe nBrxeHue. She looks at the traffic. [[i: lsks @t do 'treefik].

41 3Ha10, uTo OH nomkeH uaTy. I know he has to go. [a1 nos hi: hez tu: gos].

OH mo6ut BoguTh (31y) MammHy. He likes to drive the car. [hi: latks tu: drarv 89 ka:].

51 otkpeiBato (31y) MamuHy. [ open the car [a1 'ospon do ka:].

Th1 uaentb niemkoM 1o (toro) 3maanus. You walk to the building. [ju: wo'k tu: 89 'bildin].
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Mp1 xeM TeOs ¥ CMOTpUM Ha JBVKeHWe Ha (Toit) ynauie. We wait for you and look at the
traffic in the street. [wi: wert fo: ju: &end lsk @t do "treefik m do strit].

(dta) JKenmuHa nomy4vaeT Beiocurie. The woman gets a bicycle. [0 'wasmon gets o ‘barsikl].

Beuepom ona enet aBroOycom. In the evening she goes by bus. [1n i 'i:vniny [i: goesz bar bas].

[Torom oHa uzer Ha (Ty) *eae3HOAOpOXHYI0 ctaHimio. Then she goes to the railway-station.
[Oen [i: gowz tu: O9 'rerlwer-'sterfon].

Ha (toit) cranmmu ecth pectopan. There’s a restaurant at the station. [0eoz o 'restront &t 0o
'sterfon].

B (aTOM) pecropane oHa pasroBapuBaeT ¢ MasibuukoM. In the restaurant she speaks to the boy.
[1n &9 'restront [i: spi:ks tu: do bor].

(Tor) Manbuuk Bxomut B (TOT) TIoe3n1. The boy enters the train. [d9 bor 'entoz 09 tremn].

910 (ecTb) KpacHbIW noe3 . It’s a red train. [1ts o red trem].

(Ta) mkona naxogurtcs Ha [TpuBok3anbHoit yauiie. The school is in Station Street. [0 sku:l 1z
m ‘sterfon stri:t].

Tam takxke ectb (pabpuka. There is also a factory there. [deor 1z '0:1sa5 o ‘faektori dea].

leBuyk [enuc padoraer Tam. Denis Shevchuk works there. [Den'ts Sheveh'uk ws ks dea].

(D1a) Padpuka Takxke umeer oduc. The factory also has an office. [0o 'feektori '0:lsos haz on
‘pfis].

OH oTkpeIBaeT (310) 610po U pazroBapusaet ¢ [lerpom. He opens the office and speaks to Peter.
[hi: "asponz i 'pfts @nd spi:ks tu: 'pi:ta].

Henvic momken xaate [lerpa. Denis has to wait for Peter. [Den'ts haz tu: wett fo: 'pi:ta].

Iro (ecth) oxas dadpuka. It’s a bad factory. [1ts o baed 'fektori].

JIxoH He B (3T0H) KBapTHpe. John is not in the apartment. [dgon 1z not 1 di 9'pa:tmont].

On Ha (Toit) ToproBo# ynurie. He is in the shopping street. [hi: 1z in &9 '[opir) stri:t].

On cmorpur Ha mamuHy. He looks at a car. [hi: lsks &t 9 ka:].

A xny Henuca. I wait for Denis. [ar wert fo: Den'1s].

S nomxen yBuzaeth xoHa. I have to see John. [a1 hav tu: si: dgpn].

Y Urops xopomas mamvaa (Mrops nveeT xopoinyio MammuHy) Igor has a good car. ['1:20: hez
9 gosd ka:].

10 (ecTh) «Bonrax. it’s a «Volga». [1ts 9 «'vplgo»].

He also has two red bicycles. Eme y Hero ecth Ba KpacHbIX Besocureaa. [hi: 'o:lsos haez tu:
red 'barsiklz].

In the evening he visits Moscow. Beuepom on npuesxaer B MockBy. [n &i ‘i:vniy hi: ‘vizits
‘mpskas].

Then he goes by train and sees the hotels and the restaurants. [Iorom oH ezieT noe3gom u ocMar-
pUBaeT oTenu U pectopanbl.  [Oen hi: gowz bar trem @nd si:z o how'telz @nd do 'restronts].

side — like — I — drive — white [sard — latk — ar — drarv — wart]

school — room — two — you [sku:l rum — tu: — ju:]

the evening — speech — we — he — see [di 'i:vnir) — spi:ff — wi: — hi: — si:]
by — five [bar — farv]

Cot — amepukaHckoe rpousHolienue [ka:t] — Opuranckoe nmpousHomenue [kot],
JeTCKask KpoBaTKa, pacKIadayIllka, KOTaHTeHC, XMKUHA, 3aT'0H, XJIeB, KOMKa B OOJTbHUIIE
COKp. OT cotangent [ Koy T9HIKIHT, 'kos'tendzont].

CrnoBocoueTanust

camp cot [kemp kot] — nmoxomHasi, ckjagHas KpoBaTh, pacKjaayliKa
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carry cot [ 'keri kot] — gerckas KpoBaTka, epeHOCHAs JIeTCKasi KpoBaTKa

cot bed [kot bed] — crarmoHapHast pa30opHas KOiKa

cot betty [kot 'beti] — xeHONMOFOOHBIN MYyKUMHA

finger cot ['figo kot] — pe3MHOBBIN HaAJBYHUK

flight baby cot [flart ‘berbi kot] — nmerckas nmonbka

gold medal cot [gosld 'medl kot] — moxomHast Koika

hit the cot [hit 83 kot] — 3aBanuTBCS ClIaTh; HOUTH B ITOCTEND

mosquito netted cot [mos'ki:tos netid kot] — Ko¥ka ¢ MPOTMBOMOCKMTHOM CETKOW

IMMPUJIOXKEHME K BJIOKY 2
2.1. D10 ectb no-aHrMIACKH it is [uT u3]. CokparenHas ¢popma — it’s [urc]. It ymorpednsiercs

Ha MeCTe CYIIECTBUTEIbHBIX, 0003HAYAIONIUX HEOAYIIEBJIEHHbIE MPEAMETHI (UTO?): OHSATHS, )KUBOT-

HBbIX.

ramMu:

It’s an office. [1ts on 'pf1s]. D10 (ecTh) oduc.

Is the work bad? [1z &0 w3k bad?] Dto (ecTh) TuToXas padora?

No, it is good. [naw, 1t 12 gsd]. Her, ona (ectb) Xoporasi.

2.2. There is [deor 1z] — NO-pyCCKU HAXOOUTCSI, UMEETCS — MPHU MPOU3HOIICHUU U Ha

NUCbMe YacTo cokpaiaercs 1o there’s [deaz].

There is a boy. = There’s a boy. [dear 1z 9 bo1]. = [deaz o boi].

2.3. He is u she is Takke umeoT cokparieHHyio opmy: he's, she's.

He is not in the house. = He’s not in the house. [hi: 1z not 1n &2 hawss. = hi:z not in 9 hass].
She is a good woman. = She’s a good woman. [[i: 1z 0 gssd 'wsmon. = [i:z 9 gsd 'womon].
2.4. HekoTopbIe IJ1aroJisl yroTpeOIsioTcsl B MOCTOSTHHOM COYETaHWU C Pa3IMYHBIMU TPe/Iyio-

to wait for sxmath [tu: wert fo:]

to speak to roBopuTh C... [tu: spik tu:]

to work at/in pabotats B... [tu: w3k @t/in]

to like to o0uTh (UTO-TO AEnaTh) [tu: laik tu:]

He waits for Mary. On xaétr Mapwio. [hi: wetts fo: ‘'meori].

We speak to John. Mu1 pasroBapusaem c [Ixonom. [wi: spik tu: dson].

I work at the factory. 51 paboraio Ha adpuke. [a1 w3k @t do 'faektori].

She likes to work. OHa moout padotats. [[i: laiks tu: wak].

2.5. Cnoga also u often Bceryia CTosIT epe; CMBICJIOBBIM IJIarojioM, HO TOCJIe riarofa to be:
She often goes to church. Ona yacto xomuT B 1IepKoBb. [[i: 'Df(9)n gowz tu: §3:4].

She also knows the hotel. OHa Takke 3HaeT 3Ty rocTUHHMILY. [[i: '0:1s05 nosz d9 how 'tel].

He is also at school. OH Toxe B mikose [hi: 1z 'o:1sos &t sku:l].

2.6. CymiecTBUTEITbHBIE YaCTO 0OPA3YIOTCS OT [JIaroJioB:

to drive — a driver BomquTh (MamvHy), YIpaBiIsATh (aBTOMOOWJIEM) — BoAuTeNb [tu: drarv, 9

‘drarvo]

to speak — a speech pasroBapusath — peusb [tu: spik — o spi:{f]

to work — a work padorars — padora [tu: w3k — o w3:k]

to walk — a walk rynsares — nporysnka [tu: wok — 9 woik]

to enter — an entrance BXOAMWTb — BXOJ [tu: 'entar — an 'entrans]

2.7. O6CTOATENBCTBO BPEMEHH B aHTJIUHCKOM sI3bIKE OOBIYHO CTABUTCS B HaUaJie WIM B KOHIIE

IIPE/JIOKEHUS:

In the morning she goes to Moscow. She goes to Moscow in the morning. YTpom oHa ye3xkaet

B MockBy. [1n 89 ‘mo:niy [i: gosz tu: ‘'moskas. [i: gosz tu: 'mpskos m d9 'mo:niny].
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I often go by bus in the evening. In the evening I often go by bus. 5 yacto e3xy Ha aBTOOYyCe
o BeuepaM. Bedepom st gacTo e3xky Ha aBTroOyce. [ar 'pf (9)n gos bar bas m i 'i:vnim. m di 'i:vniy
a1 'pf (o)n gos bar bas].

2.8. B Kax/10M aHIJIMACKOM MpeIIOKeHUN 00513aTeIbHO JOJIKEH IMPUCYTCTBOBATH TJIAroj-CKa-
3yeMoe, pojib KOTOPOro (Ipu OTCYTCTBUM TAKOBOTO B PYCCKOM IPEJIOKEHWM) BBIMOJHSCT IJia-
roJI-CBsI3Ka to be OBbITh, €CTh, HAXOOUTCS, SABIIATHCA:

I am a driver. (7 n. ex. 4.) 4 (ectb) BoguTtesb. [a1 &m o 'drarva].

She is also in the street. (3 1. eq. 4.) OHa Takxe (ecTb) Ha yule. [[i: 1z '0:1s05 1 09 stri:t].

You (we, they) are not at school. Bel (MbI, oHU) He (ecTh) B 1IKOJe (11 OCT. Juil) [ju: (wi:,
der) a: not &t sku:l].

JOMAIIIHEE 3AJJAHME K BJIOKY 2

[Tpouuraiite

He is near the railway station. OH HaxoaUTCSl HEJAJIEKO OT KeJIe3HOAOPOKHOM cTaHuuMu. [hi:
1z n1o §9 'rerlwer 'sterfon].

No, he has to go by bus. Her, oH 1o/keH exath Ha aBToOyce. [nas, hi: haez tu: gos bar bas].

The driver waits for Peter. Boquresns xaet [Turepa. [0o 'drarve werits fo: 'pi:ta].

He also likes to speak to Mary. OH Takxe JIoOUT pasroBapuBath ¢ Mapu. [hi: 'o:lsow laiks tu:
spi:k tu: ‘meari].

There’s a good restaurant in the hotel. B otese ects xopormii pectopas. [0eaz 9 god 'restront
m 00 how'tel].

He enters the room. It has two windows. OH BXxonuT B KoMHaty. B Hem 1Ba okHa. [hi: ‘entoz
0o rum. 1t heez tu: 'windasz].

I often visit the restaurant in the evening. I like it. I yacto 3axoxy B pecTopaH Mo Beuepam.
MHe sT0 HpaButcs. [ar 'pf(9)n 'vizit & ‘restront m Oi 'i:vny. ar laik 1t].

He often goes to the church. On yacto xoqut B iepkoBb. [hi: ‘pf(9)n gosz tu: 99 3:4].

The boy gets a bad bicycle. Manbuuk noyuaet roxou Besnocuries. [d9 bor gets o baed "barsikl].

Yes, it is a good railway station. [la, 3To xopoiias xkejae3HOA0POKHAsI CTaHLIUS. [ jes, 1t 1Z 9 god
‘rerlwer 'sterfon].

CJIOBAPUK K BJIOKAM 1 1 2

IToBTOpHUTE BCE cioBa elie 2-3 pasa.

a [3] — HeonpeAeNEHHbIN APTUKIIb (O3HAYAET: KAKOW-TO, HEKUIA)
also [0:1coy] Takxke, Toxe (=H)

an [3H] HeonpeeNEHHbIM APTUKJIb (BApUAHT)

and [3H1] 1; a (coi3)

apartment [311a:TM3HT] KBapTHpa

apartment-building [3ma:TM3HT-OMIINH: | KUJION TIOM
bad [631] rI0X0M, HEXOPOIITHIA

bicycle [Oaiicuki] Benocurne

boy [60ii] MaJTbUMK

building [6mnauH:] 30aHMe

bus [6ac] aBTOOYyC

by [6aii] yem (Hamp., Moe310M, aBTOOYCOM, CaMOJIETOM )
car [ka:] mMaIlHa, aBTOMOOMIIb

church [u€:u] IeproBb

church tower [4€:4 Taysp] nepkoBHasi OarHs

door [#0:] nBEpDH

to drive [Ty npaiiB] BogUTh (MaIlIMHY)
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driver [apaiiBep] Boautensp, modep

to enter [Ty HT3] BXOOUTH

entrance [9HTpP3IHC]| BXOJ

evening [M:BHUH:] Beuep

in the evening [vH 33u n:BHUH:] Beuepom

factory [paxTapH] padpura

five [paiiB] nsTh

to get [Ty rer| nosy4yars, 10CTaBaTh

to go [Ty roy] uaTu, XomuTh, €XaTh

to go by bus [tu: gows bar bas] exats Ha aBToOyCce (moe3aom (by train, by car [bar trein, bar ka:])
MAaITuHOM )

to go to [Ty roy Ty] uaTH K ... (ITO HANPABJIEHMIO K. .. )

good [rya] xoporuii

to have [Ty x3B] numeTh

to have to [Ty X3B Ty] ObITh BHIHYXAEHHBIM (C/I€JIATh YTO-JI.)

he [xu:] oH

he’s [xu:3] oH ecTh (cokpaiil. hopma)

hotel [xoyT3s1] - rocTuHMIIA

house [xayc] nom

I [aid] a1

in [uH]  (mpenJior)

it [ut] aTO

it’s [utc] 31O ecThb (cokparl. popma)

to know [Ty HOY] 3HaTh

to like [Ty saiik] HpaBUTBHCS

to like to [Ty nafik Ty] JIOOUTH (YTO-TO JIEJIATh)

to look [Ty s1yk] cMoTpeTh

to look at [Ty Jiyk 9T] cMOTpeThb Ha. ..

morning [MO:HHH:] yTpO

in the morning [uH 335 Mo:HUH:] yTpoM

near [HHMa| psiZIoM, OKOJIO, OJIM3KO

no [HOYy] HeT, HU OJIMH

not [HOT] He

office [oduc] Gropo, oduc

often [o¢H] yacto

on [oH] Ha

to open [Ty OyII9H] OTKpBIBATh

railway [paiinysii] xkene3Has gopora

railway station [p3i1ys¥i CTIUIIH] KeJIe3HOAOPOKHAS CTAHIIUS

red [pan] kpacHbI

restaurant [p3cTpoH:] pecropaH

room [py:M] KOMHaTa

school [cky:n] mkona

to see [Ty cu:] BUAETh, CMOTPETh

she [mm:] ona

she’s [1u:3] oHa ectb (cokparl. ¢opma)

shop [11om] marazun

shopping [1onuH: ] nokynku

shopping street [11omuH: CTpU:T| TOpropas yjiuua
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sidewalk [caitnyo:k] TpoTyap

so [coy] Tak; utak

to speak [Ty criu:k] roBOpUTH

to speak to [Ty cliu:K Ty] FOBOpHTS C...

speech [cniu:4] peus

station [CTMINH] CTaHLIMSA

street [crpu:T]  yiuna

the [333, 33u] onpeneneHHbIA apTUKIIL, 0O03HAYAIOIINI: TOT, TOT; TOT, O KOTOPOM UJIET peub
then [333H] moToMm, mo3xe

there [333a] Tam

there’s [333a3] Tam ecth (cokpaiieHHast hopma)
they [33311] oHun

to [Ty] -k, 0, B, Ha (IPEAJIOT HATIPABJICHUS JABUKEHUS)
tower [Taysp] OarrHs

traffic [Tpaduk] ynuuHoe 1BUKEHNE

train [TpaiiH] moesn

two [Ty:] nBa

to visit [Ty BU3UT] 3aX0AUTH, MOCEIIAThH

to wait [Ty y9#T] KaaTh

to wait for [Ty yauT o] %IaTh KOro-i1oo, 4ero-amoo
to walk [Ty yo:k] XonuTh nemkom

walk [yo:k] mporynka

we [yu:] Mbl

white [yaiiT] Gesbiit

window [yMHJ0Yy] OKHO

woman [ByM3H] KEHIIMHA

to work [Ty y€:k] padorarh

to work in/at [Ty y&:k uH/3T] paboTtaTh B, Ha...
work [yé€:k] padora

you [10:] BB

BJIOK 3

Hogble cioBa noBTOopuTe BCyx 2-3 pasa:
country [KaHTpH] cTpaHa

town [TayH] ropoxg

table [T310:1] cTon

clock [kJI0K] 9achel

day [mii] nenb

girl [ré:n] geByiika

time [TaiiM] Bpems

afternoon [a:(pToHy:H] NONIEHD

in the afternoon [un 33u a:pTaHY:H] nocse nonyaHs (JiHEM)
mother [Ma333] maTtb

the day [33> mpii] (3T0T) AEeHb

a table [3 T3101] cron

in the afternoon [un 33u a:pToHY:H] nocie nonyaHs (JiHEM)
a town [3 TayH] ropon

the mother [333> ma333] (3Ta)maTh

the country [333 kanTpu] (31a)cTpaHa
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the time [33> Taiim] (3T0) Bpems
a clock [3 kJ10K] yackl
a girl [3 ré:n] neBymika

The boy and the girl. [333 60¥ 17 333 ré:n| (A1oT) Manbuuk u (3Ta) AEBYIIKA.

The clock is on the table. [335 kiok u3 oH 333 131011] (D1H) Yackl Ha (3TOM) CTOJIE.

The town is in this country. [333 TayH u3 un 33uc kautpu] (tot) ['opox HaxoguTcs B 3TOM
CTpaHe

The mother sees the boy in the afternoon. [333 Ma335 cu:3 333 60t uH 33u a:(pTIHY:H]

(Dta) Matb BUIUT (3TOTr0) MaJIbUMKa MMOCJIE TOITYIHS.

The mother looks at the clock. [333 Ma33s sykc o1 333 kJjok] (91a) MaTth cMOTPUT Ha (3TH)
YaChlI.

It is a good day. [uT u3 3 Ty 131] DTO XOPOILIUN JIEHb.

Ecnmu u3 KoHTeKceTa SICHO, O KAKOM TpeIMeTe WM TIOHSATHH UAET pedb, TO Mepel] STUM CIIOBOM
CTaBUTCS OIpeIeJIeHHBbIN apTUKJIb the.

I 'have no time to visit you. [aif X3B HOy TaliM Ty BU3HUT 10:] ¥ MeHs HET BpeMeHU NoceTuTh Bac.

There's a clock in the office. [333a’3 3 k10k uH 331 0¢uc] B (3T0oM) 610pO ecTh Yachl.

He goes to school in the afternoon. [xu: roy3 Ty cky:1 uH 33u a:p1apHy:H] OH UIET B MIKOITY
TOCJIE TIOTY/IHSI.

It’s a bad country. [utc 3 691 kaHTpH| DTO TIOXAsA CTPaHA.

She likes to go to town. [mm: Jaiike Ty roy Ty TayH] OHa JIIOOUT XOAWTh B TOPO]I.

The girl waits for the train. [333 ré:pn ysitrc o 333 Tpaii] eByika xaeT (3TOT) Mmoes3 .

It’s a good day. [uTc 3 rya n9i] DTO XOpOIIUN JIeHb.

Mary has two tables. [M3pu x33 Ty: T91013] ¥ Mapu ectb Ba cTona.

The mother sees the boy. [333 ma33s cu:3 333 60ii] (Ita) Marh BUIUT (ITOr0) MaIbyMKa.

[Tpouuraiite 3-5 pas:

BpeMms nocie noayans [33u a:prany:H]
BpeMms [TaiiMm]|

CTpaHa [3 KaHTpH]

ropoz [ TayH]

IIeHb [3 O9¥ ]

Yachl [3 KJIOK]

Marthb [3 Ma333]

JEeBYIIKa [3 ré:|

cTOJI [3 To10II]

Bpems nocyie noayans [33u a:prany:H]

ITO XOPOIIUH IeHb JJIsI TOTO, YTOOBI MOWTH Ha TIPOTYJIKY. It’s a good day [13#] to go for a walk.
[1ts o gosd der tu: gos forr o0 wolk].

Her Bpemenu Ha nokymnku. There’s no time [Taiim] for shopping. [0eaz now taim fo: '[opiy].

(@1a) Marsb et (31y) aeBouky. The mother [Ma333] looks for the girl [ré€:n]. [00 'mado lsks
fo: O1: gzl].

S1 gacTo nenelil ieHb KAy B ropoze. I often wait in town [TayH] for a day [msi#]. [a1 'pf (9)n wert
mn tasn forr e dei].

IMoce o6ena Mul momyyaem cron. We get a table [191i0:] in the afternoon [a:pTaHy:H]. [Wi:
get 9 'terbl m Oi: 'a:fto'nun].

(Otu) Heymku umerot nsth yacoB. The girls [ré:n3] have five clocks [kiokc]. [09 g3:1z haev
farv kloks].
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(9t1oT) Manbuuk xoueT yBuaeTh (3Ty) crpany. The boy wants to see the country [kantpu]. [d9
bor wonts tu: si: 9 'kantri].

Hogoe cnogo for [fo:] — mpenyior.

[Tpenior for ucronb3yercs B pa3IMUHBIX 00OPOTAX W B PA3IMYHBIX 3HAYCHUSIX
to wait for sxmath [tu: wert fo:]

for a day nesbiii (Bech) nenb [foir o dei]

to go for a walk uaTu Ha niporyisky [tu: gos forr o0 wolk]

to look for uckars [tu: lsk fo:].

ITosTOpuTte 2-3 paza:

nice [Haiic] mpUATHBIN, MBI, KPACUBBIH nice [Haiic]
big [6ur] kpymnHbIiA, OombIoNn big [6ur]

first [pé:ct] nepssiii first [e:cT]

some [caM| KakoH-TO, HEMHOI'O, HECKOJILKO Some [cam]
there [333a] Tam there [333a]

It’s a nice girl. [uTc 3 Haiic ré:1] To MuIas AeByIlIKa.

He goes first. [xu: roy3 ¢é:ct] OH uger nepBbiM.

It’s a big factory. [utc 3 6ur pakrpu] 1o HGonmbmas padpuka.

I know some shops. [ail HOy cam 1oric] { 3Ha0 HECKOJIBKO Mara3uHoB.
She’s there. [mm:3 333a] OHa TaMm.

It’s nice to see... [utc Haiic Ty cu:] [IpusATHO yBUAETS. ..

The first boy goes... [332 ¢&:ct 60ii roy3] [lepBblii MaTbUUK UJET. . .

She’s a big woman. [1m:3 3 6ur BymsH] OHa (60J1bInas) KpynHas KeHIIUHA.
Some have a car. [cam x3B 3 Ka:] HekoTopble UMEIOT MallIuHY.

I have some clocks. [aif X3B cam KJIOKC] Y MeHs eCTh HECKOJILKO YacoB.

We have to go first. [yn: x3B Ty roy ¢pé:ct] Mbl JOTKHBI UATH TEPBBIMMU.

He sees a big station. [xu: cu:3 3 6ur crauH]| OH BUIUT OOJBINYIO CTAHITUIO.

Some girls go for a day. [cam ré:i3 roy ¢op 3 n3i1] Hekotopsie 1eByIIKY €AyT Ha 1eJIbIA JIeHb.
This is the first building. [33uc u3 335 dé:ct Omnaun:] 10 (€CcTh) IEPBOE 3/IAHKE.

He drives a big car. [xu: gpaiiB3 3 6ur ka:] OH BeJeT OONbIIYI0 MaI1HY.

Moscow is nice. [Mockoy 13 Haiic] MockBa npekpacHa.

HECKOJIbKO OOJIBIIIUX YacoB [cam OWr KJIokc] some big clocks

MUJIasi CTpaHa [ Halc KaHTpH] a nice country

nBa OOJIBIIMX CTOJNA [Ty: OUr TINON3] two big tables

(3TOT) NEepBbIN NPUATHBINA AeHb [333 ¢é:ct Haiic 131] the first nice day
HECKOJIBKO JIEBYIIIEK [cam ré: 3] some girls

41 roopio ¢ (310i1) Marepsio. [ail cim:k Ty 333 Ma333] I speak to the mother.

Bpewms unru. [utc Taiim 1y roy] It’s time to go.

B crpane nsath roponos. [333a a: ¢aiiB TayH3 uH 3 kauTpu] There are five towns in a country.
Omna et noclie nonyaHs. [mu: roy3 uH 33u a:prany:H| She goes in the afternoon.

AwnHa ObIBaeT TaM 4acTo. [3H u3 odH 333a] Ann is often there.

Ms1 uzem Ha niepsyio padpuxy. We go to the first factory. [wi: gow tu: 09 f3:st ‘faektori].
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Msi noceriaem (31y) padpuky mocine nonynas. We visit the factory in the afternoon. [wi: 'vizit
0o 'fektori mn 8i 'a:fto'nu:n].

Mublii MaTbuMK OTKpPBIBAeT (3Ty) ABepb. A nice boy opens the door. [o nais bor ‘ospanz 09
do:].

B (atom) 61opo (oduce) ects 6obImoit cron. There’s a big table in the office. [deoaz o big 'terbl
m 01 'ofis].

Hexortopble KOMHaThl UMEIOT MATh OKOH. Some rooms have five windows. [sam ru:mz hav farv
‘windasz].

Her Bpemenu uaru Ha nporysky. There’s no time to go for a walk. [8eaz now taim tu: gos forr
o wolk].

Marsb BxoauT B 1iepkoBb. The mother enters a church. [09 ‘'mader ‘entoz o ff3:4].

(9tot) I'opon Haxoautcst Bodnie Mocksbl. The town is near Moscow. [09 tasn 1z n1o 'mpskos].

Onu cMotpaT Ha kpacusble yachl. They look at a nice clock. [der lsk @t o nais klok].

Omna ket aBa aHs. She waits for two days. [[i: weits fo: tu: deiz].

(Dra) leBymka B (310ii) cTpane. The girl is in the country. [do g3:1 1z in &2 'kantri].

Kakue-1o Masibumku Xoast Beuepom. Some boys go in the evening. [sam boiz gow 1 i 'i:vnin].

Aunexc umet Te6s1 B 610po. Alex looks for you in the office. ['@loks lsks fo: ju: m di 'pfis].

B 1 1 2 6;10kax MBI yKe BCTPEYAIIHCH C I71arojioM to be [Ty Ou:] — ObITh, HAXOAWTHCS, SIBJISITHCS,
1 Bbl yxe 3HaeTe, Kak OH yrnoTpeOssieTcs ¢ CylecTBUTEeIbHBIMU 1 MecTouMeHusimu 3 muna (he, she,
it), UX 3aMEHSIIOIMHU.

CokparienHas (popma

he’s [xu:3]

she's [mm:3]

it's [urc]

Cripsixenue (M3MeHeHHe 110 JIMIaM M YrciiaM) Iiarosia to be B HacTosiiiiem BpeMeHu. [lis kax-
JIOTO JIMIIA YKaKeM COKpAIleHHY0 (hopMy, YITOTPeOJISIONIyIoCs B pa3rOBOPHOU peu.

JInio — Yucno

€IMHCTBEHHOE — MHOKECTBEHHOE

1-e I am [aii o5M] g ecTb = ['am [aii’M]

we are [yu:a:, wi: a:] Mbl ecTb = we're [yua, wid]

2-e you are [10:a:] THI eCTb

you are [a:] Bbl ecTb = you're [10:a] = you're [10:a]

3-¢ he (she, it) is [u3] oH (oHA, 0HO) ecTh = he's [xu:3] = she's [mm:3] = it's [uTC]

they are [a:] = they're [33321ia] oHu ecTb

[Tonnas popma

he

she — is [u3]

it

OHa xeHmuHa. [m: u3 3 Bym3H] She is (she’s) a woman.

Mai B (91001) rocTunulie. [yu: a: (yu:a) ud 333 xoytas] We are (we're) in the hotel.

(@tn) Cronsl kpachbie. [333 21003 a: pan] The tables are red.

On yacro ObIBaeT B ropojie. [xu: u3 odH uH tayH| He is often in town.

Beuepom onu ObiBaloT B (3T0M) noMe. [uH 33u m:BHUH: 3331 a: (3391ia) nH 333 xayc] In the
evening they are (they’re) in the house.

Tam ectb nsiTh KOMHAT. [332a a: aiiB py:m3 332a] There are five rooms there.

OH JtokeH ObITh B ropofie. [Xu: x33 Ty Ou: uH TayH] He has to be in town.
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Hosble rarossl, npouture 3-5 pas:

to be [Ty Ou:] ObITh, OBIBaTh, HAXOMUTHCA — tu: bi:
to ask [Ty a:ck] cripaimmBath, MPOCUTH — tu: a:sk
to live [Ty JiuB] XuTh, TPOKUBATH — tu: lv

to want [Ty yOHT] XOTeTh — wpnt

to think [ty Ccun:k] mymats — O1gk

B tpanckpunumu rarona to think Bam Berpetuiics cumoin [CC]. [Tomuute jin Bol 0 ipouns-
HolleHuu aHriauiickoro th? Ecmum 1o 6ykBocoueTaHre 0003HaYaeT 3BOHKHIA 3BYK, MbI Oy/ieM 3aru-
ceiBath ero [33], ecom rryxoi, Mel Oynem ooo3Hadath ero [ CCJ, kak B riaroe to think. ITomectute
KOHYHK $SI3bIKa MEXY IepPeAHUMH BEPXHUMHU M HIKHUMU 3y0amMu U roctapaiteck npousHectu [C]:

to think [Ty CCun:k] [01mk].

[TpunoxuTe MayIblbl K TOPTAHU: TOJIOCOBBIE CBSI3KM HE JPOXKAT — 3BYK IITyXou. TakuM xke cro-
coOoM moTpeHupyiTech nmponusHocuTh [33]: [33uc]  [th]

oH (ecth) he is  [xu: u3]

oHuU crpamuBaioT they ask [333i1 a:ck]
s xouy [ want [ai1 yoHT]

ThI (€CTH) you are [10: a:]

ThI CripanmBaelb you ask [10: a:ck]

oH kuBeT he lives [xu: JUB3]

MBI K1BeM we live [yu: TuB]

MBI XOTUM We want [yu: yoHT]

onu aymartot they think [33si1 Ccun:k]
Thl Tymaels you think [10: CCun:k]

Ham Toxe HpaBuTCS (JOCOBHO: MBI ToXe MoOMM) *uTh B Mockse. We also like to live in
Moscow. [wi: 'o:Isas latk tu: Iiv in 'moskos].

S nymato, uto oH xoueT ObITh nepBbIM. | think he wants to be the first. [ar Ok hi: wonts tu:
bi: 09 f3:st].

Onu pomxHbl cipocuts Mapwio. They have to ask Maria. [der haev tu: a:sk ma'ri:a].

Ona xouer xuth B [Tapmxke. She wants to live in Paris. [[i: wonts tu: ltv i 'peeris].

Msi Tam Bcerga. We are always there. [wi: a:r "o lweiz dea].

S xouy uMeTh HeCKOJIbKO YacoB. | want to have some clocks. [a1 wont tu: haev sam klpks]

S nymato, uto 370 oxas mkoda. I think it's a bad school. [ar Ok 1ts o baed sku:l].

To1 yacto ObiBaenb B (3TOM) KBapTHpe? Are you often in the apartment? [a: ju: 'pf(e)n m i
9'pa:tmont?]

S mymaio, uro oHa moOuT kuTh B ropofe. I think she likes to live in town. [aii CCuH:K 1mm:
JIaliKC Ty JIMB VH TayH]

OHa yacTo X0ueT rnocemnarb TOpropyio yiuily. She often wants to visit the shopping street. [1m:
o(bH YOHTC Ty BU3UT 333 MIOTIUH: CTPU:T]

41 3Ha10 nepByio roctuHULly Ha (310i) yauue. I know the first hotel in the street. [ail HOy 333
é:ct xoyTas1 un 335 cTpu:T]

[TotoMm oH xoveT ObITH B TOM LiepkBH. Then he wants to be in the church. [333H xu: yoHTC TY
ou: nH 333 ué:u]

MBs1 ipocum y 1edst 6osbImoi cton. We ask you for a big table. [yu: a:ck 1o: ¢op 3 OuT T1101]

through [Ccpy:] yepes, Mo, CKBO3b; HACKBO3b, OT Havaja 40 KOHIIA;
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I look through the window. {1 cmotpio yepe3 okHo. [a1 lsk Oru: do 'windos].

Through and through. OcHoBatesIbHO, HACKBO3b, 10 KOHIIA. [Oru: @nd Oru:].

It’s a through train to Paris. 91o npsimoii moe3a (3kcnpecc) o [Napuxka. [1ts 9 Oru: tremn tu:
‘peris].

It is a street for through traffic. Do ynuma nis GecriepecaiouHOro IBUKEHUS (IBHKEHUS 0e3
OCTaHOBOK ).

[1t 1z o stri:t fo: Oru: 'traefik].

behind [Ouxarinm] 3a, mo3aau, MOCIeE;

She’s behind the building. Ona 3a 3ganuem. [[i:z br'haind 89 'bildig].

I look behind you. $1 cmoTpio mo3aau Teds. [ar lsk br'haind ju:].

He walks behind Boris. On uzner 3a Bopucom. [hi: wo:ks br'haind 'boris].

The office is behind the school. (3tot) Oduc 3a mkonoit. [0i 'vfs 1z br'haind 89 sku:l].

through u behind

S momxeH ObITH 3a (3TMIM) MarasuHoM. I have to be behind the shop. [aii x3B Ty Ou: OuxaiHa
335 mon]

S ocHoBaresbHO 3HaIO (3T0T) Topol. I know the town through and through. [ait Hoy 335 Tayn
CCpy: sug CCpy:]

Ona BUIUT Yepe3 OKHO KpacHyio MamuHy. She sees a red car through the window. [mm: cu:3
3 pana ka: CCpy: 333 yunoy]

Tbl pazroBapuBaelllb ¢ (3TOi) KEHIIMHOM 3a (3TUM) cTosioM. You speak to the woman behind
the table. [10: cim:k Ty 333 ByMoH Onxanag 333 1a10:1]

OH e3nut 1o (3TOMYy) ropoay Ha Benocunese. He goes through the town by bicycle. [xu: roys
CCpy: 33> TayH 6ait OGaiicukJ]

['naron genares no-anrumiicku to do [Ty ay:]

CpaBHUM cripsiKeHHE TOTO TJIarojia co CpshkeHreM IJiarona to go:
I go [aii roy] s uny

I do [ai1 ay:] s nenaio

we go [yu: roy]| Mbl uzeM

we do [yu: ay:] MbI ieaem

he goes [xu: roy3] oH uger

he does [xu: ga3] oH genaer

she goes [mu: roy3] oHa uger

she does [1mu1: ga3] oHa JenaeT

to do [Ty my:] nenatob
I do [ai1 ay:] s nenaio
he does [xu: ga3] oH genaer

BomnpocutenbHoe mpeiokeHre HaunHAaeTcsl OOBIYHO CO BCIIOMOTraTeibHOro riarona do wim
does. CMbIcTOBO# T1aron umeet popMy MHPUHUATHBA O3 YaCTHIIBI tO.

Hanpuwmep:

Do you open the window? Tst oTkpbIBaeis okHo? [du: ju: ‘ospon d9 ‘'windos?]

Do we wait for Maria? Mut xnem Mapuio? [du: wi: wert o: ma'ri:o?]

Do you go to the hotel? Bei uznete B roctunumiry? [du: ju: gos tu: o hos'tel?]

Does he want to go? On xouet uaru? [daz hi: wont tu: gos?]
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Does she live in Paris? Ona xuBert B [laprxe? [daz [i: Iiv m ‘peris?]
Does it have to be a red car? D10 gomkeH ObITH KpacHbBI aBTOMOOWIB? [dAz 1t haev tu: bi: o
red ka:?]

O6paTI/ITC BHHUMAHMEC HaA TO, YTO B BOITPOCUTEJIbHBIX MPEIJIOKCHUAX C MMOAJICKAIIIM, BbIPAKCH-
HBIM CYIIIECTBUTEJIbHBIM WJIM MecTouMeHueM 3 jmiia efl. u. (he, she, it), Ha nepBom mecte crout does,
a CMBICJIOBOH IJ1aroJ1 ynorpeomnsercs 0e3 OKoHUaHu -S, B (popme nHpuHUTHBA O3 to.

Does he live in Moscow? On xuser B Mocke? [daz hi: lv in 'moskas?]

OrtpaboraiiTe IPOU3HOIIEHNE, OMUPAsICh HA TPAHCK PUTILIUIO:

(d1a) [eByika Toxe XoueT exarh rnoe3aoM? a3 333 réu1 0JICOy YOHT Ty Toy Oaii TpIiH]

Her, ona xoueT yBueTh (3TOT) OOJIBIION aBTOOYC. [HOY IM: YOHTC Ty cu: 333 Our 6ac]

Oma xJieT 3a (3T0i) BXOJAHOW ABEPHIO. [IH: YIUTC OnxanHa 331 IHTPIHC J10:]

Omna Bugut (3TOT) aBTOOYC Yepe3 (31o)okHo? [na3 mmu: cu: 333 6ac CCpy: 333 yuHa0y]

(9tm) Hdeymiku 3Ha0T (3T0r0) modepa? [ay: 333 ré:n3 Hoy 333 apais3]

Bui BxonuTe B (3TY) MUIIyIo IEpKOBb? [/1y: 10: IHT 333 Haiic 4€:u]

Thl 3Haemb (3Ty) TOCTUHUIYY Ha (9TOM) TOproBoit ynuue? [ay: 10: Hoy 333 XOoyT3,a uH 3339
LIOIMH: CTPUT]

Ecnu B moBecTBOBATEILHOM MPEJIOKEHUHN CKa3yeMOe BhIPaKEHO IJ1arosioM to be B KakoM-Jm6o
JIAIIE, TO B BOITPOCUTEILHOM IMPEAJIOKEHUH BCIIOMOTraTelibHbIH ri1aros do wim does He yroTtpeonsiercs.
Jlnst oOpazoBaHus BoIpoca riaroin to be B Toit hopme, B KAKOH OH YHOTpeOseTcsl B PeJIOKEHUH,
CTaBUTCS HA MEPBOE MECTO.

You are a driver. Are you a driver? [ju: a:xr 9 'drarve. a: ju: o 'drarva?] Tel Bogutens. To
BOJIUTEJTH ?

$1 3Ha10 HECKOJIbKO MPUATHBIX Mara3uHoB. I know some nice shops. [a1 nos sam nais [pps].

Mpl xoTiM TIOTIpocuTh NepBbii cTton. We want to ask for the first table. [yu: yoHT Ty a:ck ¢o
335 pé:ct T3ii01]

Ectb 1 Ha sto# ynuiie maraszun? Is there a shop in the street? [1z dear 9 [pp 1n d9 stri:t?]

ThI x0ouerb Tya Moty BO BTOpol nosoBuHe aHA? Do you want to go there in the afternoon?
[du: ju: wont tu: gos dear i 'a:fto'nuin?]

Her, o1 gymaeriis 310 Xopoio? No, do you think it’s nice? [nos, du: ju: Ok 1ts nais?]

A xay npsmoit oesn (akernpecc). I wait for the through train. [a1 wert fa: d9 Oru: trem].

Bawm HpaButcs e3auts aBro0ycom? Do you like to go by bus? [du: ju: latk tu: gos bar bas?]

On xouet nonyuyuTs nepsbliil ctoiuk? Does he want to get the first table? [daz hi: wont tu: get
0o f3:st 'terbl?]

S xouy ObITh 1Ba 1HSA B Mockge. I want to be in Moscow for two days. [ar wont tu: bi: m
‘mposkaos fo: tu: deiz].

Toe1 Bugui» Asnekca B okHO? Do you see Alex through the window? [du: ju: si: '@loks Oru:
09 'windos?]

Sl nymaro, Tl 10JK€H MOCMOTpeTh 3a yacamu. | think you have to look behind the clock. [a1
Ok ju: haev tu: Isk br'haind d9 klok].

Onu (ecth) Musible pebsaTa? Are they nice boys? [a: der nars boiz?]

I'ne u kyna no-anrnuiicku where [yaa].

Where are the boys? I'ne 3tu masnbunku? [weor a: d2 boiz?]

Where do you go? Kyna b1 unemis? [wea du: ju: gos?]

Where is Denis? I'ne denuc? [wear 1z de'nis?]

[Mocennee npenioxenne MOkHO cokpatuth: Where’s Ivan? [weoz ‘arvon?]
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where [ysa] rae, kyna

Where do you want to go? [ysa ny: 10: yoHT Ty roy] Kyna Ts1 Xouemis uaru?

Where is the through traffic? [ysa u3z 33> CCpy: tpacuk] ['ne (ckBo3HOE) nBMKEHKE?
Where do you live? [y?a ay: 1o: tuB] ['ae Tbl kuBeiin?

Where do you think you are? [y?a ay: 10: CCun:k 1o0: a:] Kak Tb1 qymaeriib, rae Tbi?
Where is the big clock? [y?a u3 333 6ur kyiok] ['ne (3tu) Gombive yacel?

C1oBo ero, Bbipaxarollee MpruHa/IIeKHOCTh M OTBEYAIoIee Ha BOMPOC «Uel 7», MO-aHTJIMUCKU
his [xu3]

his bicycle [xu3 Gaiicukii] ero Benocuresn

his house [xu3 xayc] ero gjom

his table [xu3 T3110:1] ero cron

his tower [xu3 Tay3] ero GarnrHs

AHTIMACKUI aHAJIOT CJIOBa €€, BhIPAXKAIoIIero MPUHAJIC)KHOCTh U OTBEYAIOIIEro Ha BOMPOC
ybsi?, 3By4dT Kak her [x€:(p)].

her room [x€&: py:M] ee KoMHaTa

her country [x&: kanTpu] e€crpana

her town [x€&: TayH] e€ roposa

her speech [xé: ciim:ub] e€ peub

her apartment [XE: aria:TM3HT] e€ KBapTUpa

His u her — npurtsikarensabie MectonMeHHsi. OHM 00pa3yIoTCs OT JIMYHBIX MECTOMMEHHUi he,
she oH, OHa, OTBEUAIOT Ha BOIIPOC «4ei?» U BBHIPAXKAIOT IPUHAICKHOCTD.

I'ne ee mkona? Where is her school? [y?a u3 x€: cky:i]

Omna et k ero nomy? Does she go to his house? [51a3 mu: roy Ty xu3 xayc]

Omna unet noszaau cBoeit Matepu. She walks behind her mother. [1m: yo:kc 6uxaitng xé: ma333]

Bui unere uepe3s (31y) roctunuiry ? Do you go through the hotel? [ny: 10: roy CCpy: 333 xoyT3.1]

OH yacTo JOOUT XOOUTH TMEeIKOM Ha cBolo padoty. He often likes to walk to his work. [xu:
o(bH JalKC Ty YO:K Ty XU3 YE:K]

Xouerb MOCMOTpeTh Mo3aau ee yacoB? Do you want to look behind her clock? [ay: 10: yoHT
Ty JIyK OMXaiiH]] X€: KJIOK]

I'ne ona nocne nonyausa? Where is she in the afternoon? [y?a u3 mm: ua 33u a:pToHY:H]

I'ne ero Benocuniensi? Where are his bicycles? [ysa a: xu3 6aicuki3]

Ber mo6ute Bogutk MamuHy? Do you like to drive a car? [ay: 10: Talik Ty JpaiB 3 Ka:]

Toi 3Haemb, rae e€ mama? Do you know where her mother is? [ay: 10: HOy y3a xé&: Ma333 u3]

through [Ccpy:] uepe3, ckBO3b

to do [Ty my:] nenathb

behind [6uxaitH] 3a, ¢ THITBHOW CTOPOHBI
where [ysa] rne?

his [xu3] ero

her [xé:(p)] ee

Do you (go)? [ny: 10: (roy)] Ts (unerin)?

Does he (get)? [na3 xu: (ret)] OH (monyuaer)?

Beipakenue is not yacto cokpamaioTr 10 ¢opmsbl isn’t [u3HT]. [TomoOHO 3TOMY COKpaIalT
TaKke BhIpakeHHE are not: oHo mpruoOpeTaeT opmy aren’t [a:(p)HT].
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B cokpartieHHOM Brzie yOTpeOIsIioTCs TAKIKe OTpUIiaTesibHble (popMBI I1arono to have u to do:
have not — haven’t [X3BHT]

has not — hasn’t [x33HT]

do not — don’t [1oyHT]

does not — doesn’t [1a3HT]

Alex isn’t in his house. ['&loks '1znt n hiz hass]. Ajekca HET B €ro JOMe.

They aren’t nice boys. [de1 a:nt nais boiz]. OHM HE OUEHb XOPOLIME MAIBUYUKH.
I haven’t a good car. [a1 hevnt 9 gosd ka:]. YV MeHs He oueHb Xopoliiasi MalinuHa.
The church hasn’t a tower. [09 3. 'h@znt o 'taso]. Y nepkBu HeT GarHu.
Don’t they know? [dosnt det nows?] Paze onu He 3HaOT?

Doesn’t he wait? [daznt hi: weit?] Pa3Be oH He xpaet?

very good ['veri gssd] oueHb Xopormii

ITO OYEHb XOPOIIUH JIMTepaTypHbIH KypHaJl, OAMH M3 Jy4llux B ctpaHe. That is a very good
literary magazine, one of the best in the country. [0t 1z o 'veri gosd 'Iitorori maego'zi:n, wan pv do
best m 0o 'kantri]

very well ['veri wel] ouens xoporo

Mee Tyt npaBia odenb xopoimo. I find myself very well here. [ar faind mar'self 'veri wel hio]

OHu He... pa3Be OHM HE 3HAIOT, YTO Mex1y HUMHU crekio? They're not...are they not aware
there's a piece of glass? [0eo not...a: der not 9'wea deaz o pi's pv gla:s?]

Mpl yxe 3HaeM JiBa YMCIUTENbHBIX: two Ba U five nsATh. Ternepb BblyYnM elie HeCKOJIbKO:
one [yaH] oguH

two [Ty:] nBa

four [¢po:] uetsipe

five [a:iiB] nATH

seven [CIB3H]| cemMb

There aren’t four windows in his room. B ero komHate Her 4eThipex OKOH. [dear a:nt fo:
‘windosz  hiz ruzm].

Where do the seven cars go? Kyna eyt (3tu) cemb mamma? [wed du: 89 'sevn ka:z gos?]

Are there also two through trains? EcTb Takke nBa mpsMbix noesga? [a: dear '0:lsos tu: Oru:
tremz?]

She also gets one room in his office. OHa Takske MmoyJaeT ofHy KOMHATYy B ero O1opo. [[i: 'a:1sae
gets wan ru:m 1 hiz 'ofis].

Doesn’t he often ask for seven nice bicycles? Pa3Be oH He yacTo MpOCUT 7 KPacUBBIX BEJIOCH-
nienoB? [daznt hi: 'of (o)n a:sk for seven nais 'barsiklz?]

ceMb OOJIBIIIX TOPOIOB [CIBIH OUT TayH3] seven big towns
OJIHM KpacuBbI€ Yachl [yaH Haiic KJIOK] one nice clock

yeThipe Oesbix Bxona [¢o: yailt auTpaHcu3] four white entrances
JBa IJIOXUX cToMa [Ty: 631 T91013] two bad tables

nATh XOpolux Marepen [¢a:iB ryn ma3333] five good mothers

CrnoBa: OOJIBINON, KPACUBBIN, TUIOXOM, OCITBIN, XOPOIIHMA — 0003HAYAIOT MTPU3HAK TIpeaMeTa U
OTBEYAIOT Ha BOIIPOC KaKoy? DTo MpujiaratesbHble. B aHIMICKOM f3bIKe MTpUsIaraTesibHble HE U3Me-
HSIIOTCSI TT0 POJIaM U YUCTIaM:

a nice girl — a nice boy [0 nais g3:1 — 9 nais boi]
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one bad car — seven bad cars [wan bad ka: — 'sevn baed ka:z]

CnoBo time o3HavaeT BpeMsl. MIcronb3ysch B YCTONUMBBIX BHIPAKEHUSIX, OHO TPUOOPETAET ApY-
roe 3HaueHue, MOBTOpUTE Kaxjoe 3-5 pas:

five times nATh pa3 [¢aiiB Taims, farv taimz]

to have a good time nmpusiTHO IpoBecTH BpeMs [tu: hav o gsd taim]

It’s time to go. [Topa uaru. Bpems uaru. [its taim tu: gos].

She’s in time here. OHa 31ech BoBpeMsl. [[i:z i tarm hio].

[Tpouuraiite 3-5 pas:
green [rpu:H] 3es1eHbIi
blue [6my:] romy6oi
short [1m10:T] KOpoTKMIA
long [0H:] MIMHHBIIA

I don't like green and blue. [ait qOyHT Jaiik Tpu:H H] Oy:] A He MOOTIO 3eNICHBIN U TOTYyOOH.

There are also short streets there. [333a a: o:icoy mo:T crpu:tc 33%a] Tam TOXE KOpOTKHE
YIUIIBL.

I have to wait for a short time. [ail X3B Ty y3UT pop 3 mo:T TaiiM] f JOIKEeH KOPOTKOE BpeMst
(MMHYTKY) IIOIOKJATh.

We have to wait for a long time. [yu: X3B Ty y3uT ¢op 3 JIOH: TaiiM | MbI JOIKHBI KJ1aTh JI0JITOE
BpeMs.

This long train is green. [33uc JIOH: TPIWH U3 IPU:H] DTOT AJMHHBIN MOE3]], 3€JICHBIN.

A Blue bicycle is there. [3 Omy: 6aiicuk u3 333a] Tam ecTb roxy06oii BeocuIe].

Croga often u also ['pf(9)n '0:1s055] 0OBIYHO cTOAT B TipesiokeHNH Tiepes riaroiiom. Ho, eciu
B YTBEPOUTEIHHOM MPEJIOKEHUH eCTh IJ1aro to be B Kakoi-mobo ¢opme (am, is Wim are), TO CI0Ba
(often u also) CTOAT HEMOCPEACTBEHHO 32 STUM IJIArOJIOM.

I often go to school. 4 yacTo xoxy B mKkony. [ar 'of (9)n gos tu: sku:l].

You also like the girl. Tbl ToXe moOuUIIL Ty AEBYIIKY. [ju: o:lsos latk &9 g3:1].

You are often in the hotel. Tbl yacTo ObiBaerb B roctuHMIIE. [ju: a:r 'pf (9)n m 89 how'tel].
He is also a nice boy. OH Takke MBI napeHs. [hi: 1z '0:1sos o nais bor].

S uny vackl. I look for a clock. [ar Ik for o klok].

oziHa Oosbinast ctpana one big country [wan big 'kantri]
IpeKpacHble BpeMeHa hice times [nais tarmz]

I'ne (sta) neymika? Where’s the girl? [weoz 09 g3:1?]
Pa3Be onu He 3enenbie? Aren’t they green? [a:nt der gri:n?]
A xuBy Tam. I live there. [a1 v dea].

HECKOJIbKO TOPOIOB SOme towns [sAm tasnz]

nonruii ieHs a long day [ lon der]

Ee komuara rony6as. Her room is blue. [h3: ru:m 1z blu:].

S emotpio mo3aau Teds. I look behind you. [ar lssk br'haind ju:].

Yetnipe xoporux okHa. four good windows [fo: gssd 'windosz]

On uzet nepeeiM? Does he go first? [daz hi: gos f3:st7?]

S xny ero mamuny. I wait for his car. [ar wert fo: hiz ka:].

A xoxy Tyna dyersipe pasa. I go there four times. [a1 goss deo fo: taimz].

51 mo6mio 3enmensiit 1 O6enbiid. | like green and white. [ar latk griin @nd wart].
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Ona ero mama? Is she his mother? [1z [i: hiz ‘'mada?]

OH xouer aBa crona. He wants two tables. [hi: wonts tu: 'terblz].

A nymato, uto s uny. I think I go. [a1 O1pk a1 gows].

Ona npocur mammny. She asks for a car. [[i: a:sks forr o ka:].

S xay cemb aueit. I wait for seven days. [ar wert fo: ‘sevn deiz].

to ero pecropad. It’s his restaurant. [1ts hiz ‘restront].

Od He tam? Isn’t he there? ['1znt hi: dea?]

S nymato, on nepsbiid. | think he’s the first. [ar Ok hi:z do f3:st].

Ms1 okHBI ObITh BoBpeMs. We have to be in time. [wi: hav tu: bi: mn taim].
CKBO3HOE JIBWKeHHe (BrkeHne Oe3 octaHoBOK) through traffic [Oru: 'traefik]
Kyna 1o ugens? Where do you go? [wea du: ju: gows?]

Ha crojie on the table [pn 0o 'terbl]

nocsie nonynHs in the afternoon [ di ‘a:fto'nuin]

S uny Ha KopoTKylo nporyiky. I go for a short walk. [a1 goss forr o [o:t woik].
Xopoiiue BpeMeHa, mioxue BpeMeHa. Good times, bad times. [god tarmz, bad tarmz].
On yacro paboraer. He often works. [hi: 'of (o)n w3:ks].

Tbl cMoTpuIb Ha Yackl. You look at the clock. [ju: lsk @t do klok].

VYnpaxHeHue Ha IPOU3HOIICHUE:

nice — time — five — like — white — bicycle — side — behind [nais — taim — farv — latk — wart —
‘baisikl — sard — br'haind]

day — table — wait — railway — they [der — 'tetbl — wert — 'retlwer — der]

car — are — afternoon — ask [ka: — a: — 'a:fto'nu:n — a:sk]

know — window — go [nos — 'windos — gog]

do — school — you — through — two — blue [du: — sku:l — ju: — Oru: — tu: — blu:]

I[MPUJIOKEHUME K BJIOKY 3

A. TPAMMATUYECKUE ITPABUJIA

3.1. Aarmuiickuii ipemtor for (£2:) B pa3muHbIX 000pOTaX UMEET pa3Hble 3HAYCHHUS:

to wait for sxgaTh (Koro-anoo, yero-ioo) [tu: wert £o:]

for a day niesiblii JeHb; Ha ofuH jieHsb [foir o der]

to look for uckars [tu: Ik £o:]

to go for a walk naru Ha nporynky [tu: gos forr o wok]

to ask for... mpocuth o... [tu: a:sk fo:...]

for Anna mis Ausl [forr '&nd]

Haubonee vacteie 3Hauenus for — s, ¢, Ha.

3.2. Some (SAmM) — HECKOJIbKO, HEKOTOPbIE, HEMHOTO.

ITO HeolpeaeSICHHOe MeCTOMMEHUE MOKET BBITTOHSATH POJTb OIIPeesIeHU s CYIIECTBUTEIBHOTO
WA YIOTPEOATHCS CAMOCTOSITENIBHO B POJTH TIOJISKAIIETO, €CITU OMPE/IeisieMOe CJIOBO OITyCKAeTCs:

some girls HeckospKO AeByIIeK [sam g3:1z]

some cars HECKOJIBKO MaIlluH [sam ka:z]

Some (cars) are white. HekoTtopsie (Mammnbl) Oernbie. [sam ka:z a: wait].

Some (girls) are drivers. HekoTtopble (1eByIIKHN) SBJISIOTCSA BOAUTENAMH. [sAm g3:1z a: 'drarvoz].

3.3. I'maron to be OBITH B pa3rOBOPHOM peuy YacTo yroTpedIsieTcs: B COKpAIeHHOU (popme:

Iam (I'm) s ecTh [a1 @m (arm)]

we are (we're)  MbI eCcTh [Wi: a: (WI9)]

you are (you’re) Tbl ecTb [ju: a: (js9)]

you are (you're) Boi ectsb [ju: a: (jso)]

he is (he’s) on ects [hi: 1z (hi:z)]
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she is (she’s) ona ectb [[i: 1z ([i:z)]

it is (it's) oHO ecTb [1t 1z (1ts)]

they are (they’re) onu ectb [der a: (0e9)]

3.4. Cnogo through [Oru:] umeeT 3HaueHUs:

1) yepes, 1o, ckBo3b: through the window [Oru: 8o 'window]

2) HAaCKBO3b, OT HauaJIa JI0 KOHIIa, COBEpIlIEHHO, OcHOBaTebHO: through and through [Oru: @&nd
Oru:]

B couerannu c CYHIECTBUTEJ/IbHBIMU 3TO CJIOBO YTOYHACT UX 3HAYCHHC!

through train npsimoit moezn, (3kcripecc) [Oru: trein]

through traffic ckBo3HOe BVKEeHUE (IBMKEHUE O0e3 OCTAHOBOK, TPpaH3UT) [Oru: 'trefik]

3.5. BormpocutenbHble TpeAIoKeHUs] HAUMHAIOTCSI OOBIYHO CO BCIIOMOTATeNIbHOTO riaronia do
(does). CMBICIIOBOH TJ1arojl B TaKOM Cliydae He u3MeHsietcs (yrorpedssercs 6e3 JacTuilbl to u 6e3
OKOHYAHUA 3 JuIa -8):

Do you think? Tet gymaenis? [du: ju: Oipk?] Do we wait? [du: wi: weit?] Mbl xaem?

Does he go? [daz hi: gos?] On uner? (a ve tak: Does he goes? [daz hi: gosz?]). Does she have
to? [daz [i: hav tu:?] Ona nomkHa? (a He Tak: Does she has to? [daz [i: hez tu:?]).

Ecnu B moBecTBOBaTEIbHOM MTPEJIOKEHUH CKa3yeMOe BRIPAKEHO IJ1aroJioM to be B KakoM-J1100
JIMIIe, TO B BOIPOCUTEIHHOM MPeIIOKeHUN BCIoMoratelibHbIi raron do wim does He HyxeH. Jls
oOpa3zoBaHMs BOIpoca Iiaron to be [tu: bi:] B Toil hopMe, B KOTOPOI OH yrnoTpedssieTcs: B IPpeJio-
JKEHWH, CTABUTCS HA TIEPBOE MECTO.

Are you there? Tbl Tam? [a: ju: 8ea?]

Is he a driver? On modep? [1z hi: o 'drarva?]

3.6. YacTo cokpamaioTcsi U oTpUIiaTesibHbie (DOPMBI IJ1arojios to be (are not u is not), to have
(has not u have not) u to do (do not u does not):

They aren’t there. x Tam Het. [der a:nt dea].

He isn’t at school. O He B mkode. [hi: '1znt &t sku:l].

She hasn’t a car. Y Hee Her mamuHblL. [ [i: 'haznt o ka:].

Don’t they know? (Pa3se) Onu e 3Hai0T? [dowsnt det now?]

Doesn’t he wait? (Pa3e) OH He xuetr? [daznt hi: wert?]

3.7. [lpunarartenbHble B AaHTTIMACKOM SI3bIKE HE NU3MEHSIOTCS MOPOJaM 1 YHCIIaM:

a good mother, a nice boy [0 gsd 'madar, 9 nars bor |

a nice car, four nice cars [2 nais car, fo: nais ka:z]

3.8. CnoBo time o3Ha4YaeT Bpemsi, HO MOKET IMETb U APYTUe 3HAUeHHUs], yIIOTPeOIssCh B YCTOM-
YHMBBIX BBIPAXKCHUAX!

It’s time to go. Bpems uaru. [1ts taim tu: gos],

to be in time [tu: bi: n tarm] OBITH BOBpeMs,

five times nsATh pa3 [farv taimz],

to have a good time npusiTHO TTpoBecTH BpeMs [tu: hav o gsd taim].

3.9. Mecronmenue 1 munia en. u. I 1 Bcerga numercst ¢ 60bI10M OyKBbI, HE3aBUCHIMO OT MeCTa
B IPEIJIOKCHUU

I like to think. I mo6mo mymats. [ar laik tu: Omk].

Do I visit you? §I te6s nocemarno? [du: ar ‘vizit ju:?]

3.10. 3anomMHuUTE MOPSIOK CJOB AHTJIMICKOTO MPEIIOKEHUS:

korja (rae?) kto? yro? uro genaer?  rae? korma?

In the morning she goes to the shop. [1n &0 'mo:niy [i: gosz tu: o [pp]. YTpom oHa uaer
B MarasuH.

I talk to Alex. [ar tork tu: '@loks]. { pasroBapuBaio ¢ AJeKCoM.

We want to live in Moscow. [wi: wont tu: Itv in ‘moskaog]. Mbl X0TUM KUTh B MOCKBE.

In the town they go to school. 1[n d9 tasn der gow tu: sku:l]. B ropose onu Xxoat B MIKomy.
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She is there in the evening. [[i: 1z deor 1 i ‘1:vniy]. OHa ObIBaeT TaM MO Beuepam.

Oo6cTosATENBCTBO (MECTa MM BPEMEHH) — TIO[UIeKaIlee — CKazyeMoe — 0OCTOSATENIbCTBO MecTa
— 0OCTOSITENILCTBO BPEMEH!

3.11. CioBa often u also cToAT B NpeaIoKeHUH nepes riarojioM. VckiioueHre cocTaBisiioT
MpeIJIoKEHMS € TIarojioM to be, B KOTOPBIX clioBa often u also cTosiT cpasy 3a riarosiom to be:

We often visit the church. He is often at the station. [wi: 'pf (9)n 'vizit 82 f3:4. hi: 1z 'of (9)n @t
99 'sterfon]. MbI yacto xoauM B 11epkOBb. OH 4acTo ObIBAaeT Ha CTAHIIMH.

They also go to Moscow. You are also behind the table. [der '0:Isas gow tu: 'mpskas. ju: ar
'2:1s05s br'haind 89 'terbl]. OHu ToXke exyT B MockBy. Bbl TOXe CHANTE 32 CTOJIOM.

3.12. There o3Ha4aeT TaM, €CJIM HE SABJISETCS COCTABHOW YacThio KOHCTpYKIMH there is, there
are, KOTOpbIe MEPEeBOASTCS KaK MMEEeTCsl, HAXOAMTCS WM TPOCTO OITycKaloTcs pH niepesoze. [Ipen-
JIOXKEHUsI ¢ KOHCTpYKLMen there is, there are mepeBOAsATCS C KOHIIA.

The car is there. Mammmna Haxogutcd TaM. [02 ka:r 1z dea].

There is a car in the street. Ha ynuuie (Haxonutcs) mammHa. [0ear 1z 9 ka:r 1 d9 stri:t].

3.13. 1) O6parute BHUMaHME Ha yIOTpeOIeHre HeonpeaeIeHHOro apTukJs a: Is there a town
in Ghana? Ectb mu B 'aHe (kakoit-HUOY/Ib, XOTh ofuH) ropoa? [1z dear 9 tasn I 'ga:na?]

He goes to town. OH ezieT B ropoj (HeBaKHO B KaKOM, BaXKHO, YTO B ropox). [hi: gosz tu: tasn].

2) VlHorpa apTUKJIb MEHsIET cMBbICH NpeuioxkeHust: | visit a church. f nocemarto (kakyo-To, MHE
HE3HAKOMYI0) TIepKOBb. [a1 'vizit o §3:4].

I go to church. { xoxy B IepKOBb (HEBaKHO B KaKyl0, Ba)KHO, YTO s1 BEPYIOIIMI). [al gos tu:
311

B. [TIPOU3HOIIIEHUE

3.14. HoBbiii cuMBOJT (DOHETUIECKOW 3aIUCH, KOTOPBIA Mbl BCTpeTWIA B 3TOM O11oke — [CC].
ITO IIyXOi BapraHT MPOU3HOIIEeHUsT coueTanus th. [IpuMeps! TIyxoro mpou3HOILIEHUs] COYETaHUS
th B cioBax:

to think [tu: O1pk] nymars

through [Ccpy:, Oru:] yepes, ckBo3b

JOMAIIHEE 3AJJAHME K BJIOKY 3

[Ipouuraiire:

I think he wants to go by through train. I nymaio, oH Xouet mpoexarb IpsSMbIM MOE310M (IKC-
nipecc). [a1 Ok hi: wonts tu: gos bar Oru: trein].

The girl looks at the house behind the church. [IeByiika cMoTpuT Ha 10M 32 1IEpKOBBIO. [39 g3:1
lssks @t 3o hawss br'haind 89 f3:4].

Where's his white clock and her nice mother? I'ie ero Oenbli 1Al U €€ MIWIast MaTh? [weaz
hiz wartt klok &nd h3: nais ‘'mada?]

Do seven girls want to have a good time in the evening? Cems ieByIIEK XOTST XOPOLLO [TPOBECTU
Bpems Beuepom? [du: ‘sevn g3:1z wont tu: haev o gosd tarm m i '1:vnig?]

The big car goes five times through the town. Bosblas MammHa ATk pa3 Mpoe3kaeT yepes
ropo. [09 big ka: gosz farv taimz Oru: d9 tasn].

BJIOK 4

[Ipourute 3-5 pas:

an hour [3H ays] yac

a minute [ MMHUT] MUHYTa

the father [333 ¢pa:333] (sTOT) OTENN

the chair [333 uea] (3TOT) CcTYN

today [Tynaii] ceromns

six o’clock [CHKC OKJIOK, CBIKC OKJIOK ] IIIECTh YacOB

the second [333 cakHA] BTOpOI
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the square [333 cky3a] (31a) MUIOMIAAb
a statue [3 cT3aTHIO:] CTATYA

IToBTOpHM:

a father [3 pa:333] orent

a square [3 cKy3a] miomajib

an hour [3H ays] yac

six o’clock [cMKC OKJIOK] IIECTh YacOB
a statue [3 cT3THIO:] CTATYA

achair  [3uea] cryn

second [3 caKkHA] BTOPOIA

today [Tynaii] ceromus

a minute [> MHHUT] MUHYTa

Heonpenenenuslii apTvkiib a mpruodperaetr hopMy an [3H], €CIIM OH CTABUTCS TIepe]l CIIOBOM,
KOTOpPO€ B ITPOM3HOIIEHMH HAUMHAETCS C IT1aCHOro 3ByKa: an hour [3H ay3]

It’s six o’clock in the morning. [UTc cukc ok0k uH 333 Mmo:HuH:] IllecTh yacoB yTpa.

There’s a statue in the square. [333a3 3 ctaThio: UH 333 cky’a] Ha (10il) miomaau ecth
IIaMATHHUK.

Today the father sees a chair. [Tyn3i 333 ¢a:333 cu:3 3 yea] Ceroansi (3TOT) OTel] BUUT CTYJI.

The mother waits for seven minutes. [333 ma33> ya3iitc o caBsH munutc| (Ata) Matb ket
CEMb MUHYT.

Some boys go for the second time. [cam 60113 roy ¢o 333 cekHp TaiiM]| HekoTopble mapHu Uy T
BTOpOH pas.

Ceronns [13'neit] today

(Ta) rutomaab — 33 cKy’da the square
cTya [3 uea] a chair

IIECTh YACOB [CHKC 3 'KJIOK] six o’clock
BTOpOM 33 ‘cexkann] the second
MHHYTa [ 'MUHHT] a minute

(aToT) otery [33 '¢a:33] the father
(3TOT) Yac [3u 'ay3] the hour

(aTa) MuHYyTa [33 'MHHUT] the minute
ceromHs [13'neit] today

(TOT) CcTYN [33 ues] the chair

crarys  [3 'cTaThIO] a statue

Bropoii aBToOyc uzetr Ha (3Ty) tuomans? Does the second bus go to the square? [ma3 333
caKHJI Oac roy Ty 333 cky3ap]

Ceronns (310T) oten uiet cBoi ctyi. Today the father looks for his chair. [Tymsi 333 ¢a:333
nyke o xu3 yeap]

4 xny nBa yaca u ogHy MuHyTYy. I wait for two hours and one minute. [ai1 ysuT ¢o Ty: aya3
SHJ| YyaH MHUHWT |

[Hectb yacoB Beuepa. It’s six o’clock in the evening. [UTc cukc Ok10K MH 331 M:BHUH: ]

Ectb (91a) crarys 3a (3tum) 3manuem? Is the statue behind the building? [u3 335 cT3ThIO:
ouxanug 333 OMIINH: |
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B nipeapiaymx 0J10Kax Mbl ke BBIyYHJIM HECKOJIBKO YUCIUTEIbHBIX OT 1 10 10.
IToBropure:

1 (omun) one [yaH] 6 (1ecTp) six [cHKC]

2 (nBa)  two [Ty:] 7 (cemMb) seven [cIB3H]

3 (tpu)  three [Ccpu:] 8 (Bocems) eight [3iiT]

4 (uetsipe) four [o:] 9 (neBsATh) nine [HailH]

5 (stp) five [aiiB] 10 (mecats) ten [ToH]

1-2-3 one — two — three [yan Ty: CCpu:]
4-5-6 four — five — six [¢o: (aiiB cukc]
7-8-9-10 seven — eight — nine — ten [CB3H UT HaAUH TIH]

2-4-6-8[ty: ¢o: cukc Mr]

1 -3-5-7 [yan CCpu: (aiiB c3B3H
1-2-9-10 [yaH Ty: HaiiH T3H]

3 -1-8—-4[CCpu: yan sut ¢o:]

7 -2 —6-9 [cIB3H Ty: CHKC HailH]
10 — 8-3-6 [T2H 31T CCpu: cukc]

Heckonpko aHMIMICKUX BbIPAKEHU, KACAIOIMXCSl BPEMEHMU:
half [xa:¢] nonoBuna

past [ma:ct] nmocne

half an hour [xa:¢ 31 ays] nonmuaca

half past one [xa:¢ na:cT yaH] 1ojgoB1MHa BTOPOro

B aHrnmumiickoM si3bIKe MOJIOBUHA BTOPOTO — 3TO JOCIOBHO MOJIOBUHA Tocie nepBoro: half (an
hour) past one [xa:¢ (3H 'ays) ma:ct yan, ha:f (on 'aso) pa:st wan]
half past one [xa:¢ ma:cT yaH]

It’s ten (minutes) past siX. [UTC T9H (MUHUTC) Na:CT cUKC] JlecATh MUHYT CEIbMOTO.

I’ll visit you at six (o’clock). [aiin BU3UT 10: 3T cukc (0kJIoK)] S HaBery TeOs B IIECTh YacoB.

I’ll wait for you for half an hour. [aiin yauT op 10: o xa:d 31 ay3] A mogoxay Teds nomyaca.

She wants to go in half an hour. [mmu: yontc Ty roy uH xa:( 31 aysp] OHa Xo4eT uaTH yepes
rojryaca.

Is it half past three? [u3 ut xa:¢ na:ct Ccpu:] ITonoBuna yerBeproro?

She thinks it’s nine (o’clock). [mm: CCuH:Kc UTc HaiiH OKJIOK | OHa JyMaeT, 4To IeBATh (4acoB).

Bo BTOpOM M TpeTbeM NpeIoKeHNH I1aroi ynorpeonsercs B OyayleM BpeMeHH, TO eCThb CO
BcrioMorarebHbIMU miaronamiu shall, will, B cokpaiuennoit popme 'II.

[Ipu o6pazoBanmu Oymymero Bpemenu (Future Indefinite Tense ['fju:for mn'definit tens]) B
AHIJIMHACKOM $I3bIKE YacTO MCIIONb3YeTCsl BeromoratelibHbIi riaron shall (will), yacto cokpariiaemMslii
mo 'II:

I'll go... [ain roy] A moiiny...

I'll wait... [aiin yaut] A nonoxay...

(to wait) for half an hour [(tu: weitt) fo: ha:f oan 'aso] momuaca (;xaaTh)
(to visit) at six o’clock [(tu: 'vizit) @t siks o'klpk] B mects 4acoB (ITOCETHUTD)
(to go) in half an hour [(tu: gos) m ha:f on "aso] yepes momvaca (UATH)
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ten minutes past six [ten ‘minits pa:st siks] gecATh MHHYT CEbMOTO

half past three  [ha:f pa:st Ori:] nonoBuHa yeTBepTOro

Boipaxenue o’clock B pa3roBOpHOM peun 4acTo OIyCKaeTcsl.

We are there at two o’clock. mi We are there at two. [wi: a: dear at tu: 2'klok. wim wi: a:
deor at tu:].

MBsI cMoTpuM Ha ynu4HOe JBH:keHue rnoadaca. We look at the traffic for half an hour. [wi: lsk
&t 00 'treefik fo: ha:f an 'asa].

On enet B Bocemb B MockBy? Does he go to Moscow at eight (o’clock)? [daz hi: gow tu: 'mposkos
et ert (9'klnk)?]

UYepes 10 munyT nosnoBuHa ceapmoro. In ten minutes it’s half past six (o’clock). [in ten ‘'minits
1ts ha:f pa:st siks (o'klnk)].

S nymato, uto ceiuac Tpu 4aca. I think it’s three o’clock. [ar Ok 1ts Ori: o'klok].

Onu noiinyT yepes nomvaca. They’ll go in half an hour. [de1l gows m ha:f on 'as9].

[Tats MunyT ceppMoro. It’s five past six. [its farv pa:st siks].

Pecropan oTkpriBaetcs B ABa yaca. The restaurant opens at two (o’clock). [0 'restront ‘asponz
et tu: (9'klok)].

ABTOOYyC Oyner B Mockse depe3 5 munyT. The bus will be in Moscow in five minutes. [09 bas
wil bi: in 'mpskos m farv ‘'minits].

[penyior into [MHTY] 0O03HAYaET HANIPABJICHUE IBUKEHHUS BHYTPb, B CEPE/IUHY.
Into [mHTY] BHYTpB, B CEpeIUHY.

They go into the house. [333i roy unty 333 xayc] OHU BXOAAT B (3TOT) JIOM.

I walk into the station. [ai1 yo:k mHTY 333 cT3iiiH] A BX0Xy Ha (3Ty) CTaHIIUIO.

Into crout B mpeniokeHnn HeMOCPEeICTBEHHO TIOCIIe T1arojia, KOTOPhIid BhIpakaeT ONUChIBae-
MoOe JeUCTBUE:

to go into [tu: gos 'Intu:] BXOAUTH B ...

to walk into [tu: woK 'Intu:] BXOIUTE B ...

That boy goes into the building. [333T 60#1 roy3 maTYy 333 OMMH: | TOT MapeHs BXOAWT B (3TO)
30aHue.

Those girls wait for half an hour. [330y3 ré:n3 ysuT ¢o xa:¢ a1 ays] Te neBymiku xayT noiryaca.

This father walks into the station. [33uc ¢a:333 yo:kc unty 333 CT3MIIH] DTOT OTEIl BXOIUT
Ha (3Ty) CTaHLHUIO.

These mothers go at eight o’clock. [33u:3 Ma3333 roy 3T 3UT (OKJIOK)] DTH MaTepu UAYT B
BOCEMb YaCOB.

Bui BcTperunuch co cnoBamu: this, that, these, those — dis, dt, di:z, 095z — yKazareiabHble
MECTOMMEHHUS.

VkazarenbHble Mectoumenus this [33uc] — 31oT, 314, 310 U these [33u:3] — 3T ynoTpeOs-
I0TCSI TIPY YKa3aHUH Ha TIPEIMET, PACHOJIOKEHHBIN BOJIM3U TOBOPSINETO (TYT). YKa3areabHble MeCTO-
umenusd that [333T] — ToT, Ta, TO U those [330y3] — Te ynmoTpeOIAI0TCS NMpU YKa3aHWU HA MPEIMET,
HaAXOJISIIUICS BIAIX OT roBopsiero (tam). B npeanoxenuu this, that, these, those MoryT ObIT:

a) romyexamym (KTo?49ro?)

This (That) is a boy. [33uc (3331) u3 3 60ii]. D10 (T0) (€CTH) MATBUMK.

These (Those) are boys. [33u3 (330y3) a 60¥13]. D10 (T0) (ecTh) MATBUUKHU.
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Ecnu these 311 1 those Te SIBIAIOTCSA B ITPeIOKEHUH OIS KM, T1aros to be u cieyioree
32 HUM CYIIECTBUTEIFHOE YIOTPEOIOTCS BO MHOKECTBEHHOM YHCIIe.

0) omnpeneneHreM (Kakoi? 4ei?) CyIecTBUTEIbHOTO:

This (That) boy is a pupil. [33uc (33371) 60¥ u3 3 ‘o). 1ot (ToT) MaTbUKK (€CTh) YUESHHUK.

These (Those) boys are pupils. [33u3 (330y3) 60ii3 a ‘Tieoruz]. It (Te) manbunku (ecTb)
YUYECHUKH.

He myraiite MecroumMeHus 3TOT (-a, 0) CO CJIOBaMH 3TOT, 9T, 3TO, B3ATHIMU B CKOOKH: TaK B
PYCCKOM TiepeBojie Mbl 00O3HaYaeM OIpeieIeHHbIN apTUKJIb:

(@1a) Matp umiet (31y) neBouky. The mother looks for the girl. [0 'mado lsks fo: 8o g3:1].

910 (ectb) MasbumK. This is a boy. [d1s 1z o bor].

Ata neBouka (ectp) yuenuna. This girl is a pupil. [d1s g3:1 1z 9 'pju:pl].

1o Mwiblid napensb. This is a nice boy. [d1s 1z 9 nais boi].

9t1o onuH u3 Tex AHew. This is one of those days. [01s 1z wan pv dosz deiz].

Ceronns 310 niepBbiid yac. Today this is the first hour. [to'der O1s 1z 89 f3:st 'awsa].

To Bropas crarys. That is the second statue. [0t 1z &9 ‘sekond 'stetju:].

Onu GynyT 4yacto noceniath 3ty roctunuity. They’ll often visit this hotel. [de1l 'Df(o)n 'vizit
d1s how'tel].

Bui 3HaeTe atu kopoTkue yauip? Do you know these short streets? [du: ju: nows di:z [o:t stri:ts?]

Tot cron rony6oii? Is that table blue? [1z 0zt 'terbl blu:?]

S nymato, ato ToT aBToOYyC. I think it’s that bus. [ar Ok 1ts daet bas].

Te crynbs 3enenbie? Are those chairs green? [a: dovz ffeaz griin?]

Cpasnure Ba ciioBa. [lepeBogsTCS OHU OJMHAKOBO, HO YIOTPEOISIOTCS C pa3HBIM 3HAUCHHEM.
home [xoym] noM (cemeliHbIid oyar)
house [xayc] nom (3ganue) (3To coBo Bl yike 3HaeTe)

He likes to be at home. [xu: nafike Ty 6u: 3T Xoym] OH JTOOUT OBIBATH IOMA.
This is the second house. [33uc 13 333 caxk’HA Xayc] DTO BTOPO IOM.

ITpennor at

at six o’clock B mects [&t siks o'klpk]

at home goma [&t hosm]

This boy is at school in time. [d1s bor 1z @t sku:l in tarm]. TOT MaIbYMK B IIKOJIE BOBPEMSI.
This girl works at the office. [d1s g3:1 w3 ks @t di 'Df1s]. D1a neBymika padoraer B (ToM) G10po.

Hpeﬂnor at O3HA4yaeT B, HO B Pa3/IMYHBIX BBIPAKCHUAX OH UMECT PA3HLIC 3HAYCHUA:
at six o’clock B mectpb uacoB [t siks o'kIpk]

to look at cmoTpets Ha [tu: lsk @t]

at work Ha padore [@t w3ak]

one at a time 1Mo ogHOMY 3a pa3 [wan &t 9 taim]

at first cHavyasia, Bo-miepBbIX [&t f3:5t]

to thank (for) [Ty CCank (o)] Gmaromaputs (3a)
to write (to) [Ty paitt (Ty)] nucarb(komy-TO)

to take [Ty T9¥K] Opath

to give (to) [Ty ruB (Ty)] naBath (KOMY-TO)

to take for [Ty T2¥iK (o] MpUHUMATE 32 KOTO-JIMOO

to take [Ty T9¥K] Opath
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to thank (for) [Ty CCank (o)] 6maromapuths(3a)
to give (to) [Ty ruB (Ty)] AaBaTh(KOMY-TO)

to write (to) [Ty paiit (Ty)] nucarb (KOMy-TO)

to take for [Ty T2¥iK o] MpUHUMATE 32 KOTO-JIMOO

to take [Ty T9¥K] Opath

to give [Ty ruB] naBaThb

to write [Ty paiiT] mucathb

to thank [ty Ccank] 6naropaputhb

4 nato sty mammHy AHHe. [ give this car to Ann. [aii ruB 33uc Kka: Ty 3H]
Thl nuienIb ToM AeByiike. You write to that girl. [10: paiit Ty 3331 ré:u]
On Geper 1ot Benocunien. He takes that bicycle. [xu: Taiike 333t OaiicukI]

B koHTeKcTe nmpeiokeHu i rarosn to take MoxeT mMpruoOpeTaTh Jpyrre 3HaUYeHHS.

It takes an hour to go home. [UT T3¥KC 3H ay3 Ty roy XoyMm| DTO 3aHUMAET Yac, YTOObI JOUTU
JIOMOW.

I'll take the bus to her office. [aiin ik 333 Oac Ty XE:p oduc] S noemy (3Tum) aBTOOyCOM
K ee oducy.

It takes some time. It takes some time [UT T9¥KC cam TaiiM] DTO 3aHUMAET KaKOe-TO BpeMs.

This takes some time [3uc TeWKc cam TaitM] ITO 3aHUMAET KaKOe-TO BpeMs.

He takes you for a driver. [xu: Ta¥ikc 10: hop 3 apaiie3] OH npuHUMaeT TeOs 3a modepa.

On uzet nepeeiM. He goes first. [hi: gowsz £3:st].

OH 6eper BrOpo# ctyia. He takes the second chair. [hi: tetks do ‘sekond fes].
Ona uger B mectb yacoB. She goes at six o’clock. [[i: gosz @t siks o'klpk].
Mp1 Hanmiem cerognas. We'll write today. [wi:l rart to'dert].

(910 ectpb) [onoBuna necsitoro. It’s half past nine. [1ts ha:f pa:st nain].
It0 3amMer 4ac. It'll take an hour. ['1tl terk on 'aso].

S Boiimy B TOT oM. T'll go into that house. [a1l gos 'intu: dzt hawss].

Otu mwiommaay Oonbime? Are these squares big? [a: 0i:z skweoz big?]

On goma. He’s at home. [hi:z &t hosm].

1 6nmaromapio Bac. I thank you. [a1 62k ju].

Mrer xmeM nomyaca. We wait for half an hour. [wi: wert fo: ha:f an 'aso].

S cany B Tot aBTOoOYC. I'll take that bus. [a1l tetk Ozt bas].

Onwu Ha padote? Are they at work? [a: der &t w3:k?]

S otnam sto Ixony. I'll give this to John. [a1l grv O1s tu: dzpn].

Te 10 neBymek (ectb) yuenuiisl. Those ten girls are pupils. [0osz ten g3:1z a: ‘pjuiplz].
Ceronns oH B o¢uce. Today he’s at the office. [ hi:z &t di 'of1s].

4 noiiny uepes yac. I'll go in an hour. [a1l gos m on 'as9].

10 OJHOMY 3a pa3 one at a time [wan &t 9 taim]

yepe3 5 muHyT in five minutes [in farv ‘minits]

3 MuHYTHI AeBsaToro three minutes past eight [Ori: ‘minits pa:st ert]

uATH AoMou to go home [tu: gos hosm]

V Hac B mkoje ectb Takue ctonbl. Ha crone croar cunme yacel. We have these tables at school.
There is a blue clock on the table. [wi: hav 0i:z 'teiblz @&t sku:l. dear 1z o blu: klok pn ds 'terbl].

MHe HpaBuTCs cMOTpeTh Ha 3TH KpacuBble yachl. I like to see this nice clock. [ar laik tu: si:
d1s nais klok].
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Mr! HaBemmaeM ee Math. We visit her mother. [wi: 'vizit h3: 'mada].

I'ne ee oren? Kak Th1 mymaens, rae on? Where’s her father? Where do you think he is? [weoz
h3: 'fa:09? weo du: ju: Ok hi: 12?]

S nymato, on 3a nomom. I think he’s behind the house. [ar Ok hi:z br'haind 89 hawss].

HeByiiku Het goma. CeroHs oHa UILET HECKOIbKO cTynbeB. The girl is not at home. Today she
looks for some chairs. [d9 g3:1 1z not &t hosm. to'der [i: lsks fo: sam feaz].

[epBblii cTy;1 nOMKEH OBITH 3esieHbIM. Bropoit nomken ObiTh 6enbiM. The first chair has to be
green. The second one has to be white. [3o f3:st fea haez tu: bi: gri:n. 9 'sekond wan haz tu: bi: wart].

Ona cMOTpHT B OKHO Ha ToproByio yiuity. She looks through the window in the shopping street.
[i: lssks Oru: o 'windos m do ‘[opin strit.

OHa BXOmuT B Mara3uH. EcTb i1 TaM MaJIbuMKH, KOTOPLIX OHA 3HaeT? She enters a shop. Are
there the boys she knows? [[i: 'entoz 9 [pp. a: deo do boiz [i: nosz?]

Her, 310 Marasus y1s neBouek. Thl 3T0 3Haellb, oHa Toke 310 3Haet? No, this is a shop for girls.
You know that, does she also know it? [nog, d1s 1z o [pp fo: g3:1z. ju: nos daet, daz [i: '0:1s05 naws 1t?]

S nymato, uto aa. I think she does. [a1 Ok [i: daz].

OHa CMOTPHT Ha 4Yackl, y&ke MOJIOBMHA IIeCcToro. B mects oHa nomkHa ObTh Joma. She looks
at the clock, it’s half past five. At six she has to be at home. [[i: lsks &t 89 klok, 1ts ha:f pa:st farv.
@t siks [i: haz tu: bi: @&t hosm].

[Moesnka Ha aBTOOYCE 3aHMMaeT nomvaca. [TosTomy oHa ener Ha aBToOyce. It takes half an hour
to go by bus. So she takes a bus. [1t tetks ha:f on "aso tu: gos bar bas. sos [i: teiks o bas].

Omna BoBpems okazazach JoMa. B mectb yacos. She is at home in time. At six o’clock. [[i: 1z
@t hosm 1 taim. at siks 9'klpk].

Her father and mother are also there. [h3: 'fa:0or &nd 'mader a:r 'o:Isos dea].

Xoporio ObITh BedepoM oMa. S mymaro, Tel 3T0 3Haelb. It's good to be at home in the evening.
I think you know that. [1ts gssd tu: bi: &t hosm m di 'i:vnir. a1 Ok ju: nos deet].

9T10 o4yeHb MUJIO. It’s nice. [Its nars].

Bam HpaBuTcs nucats ero otiry? Her, ceifuac He camoe mogxopsiiee BpeMs Uit TOro, YTOObI
ncatb. Do you like to write to his father? No, it’s not a good time to write. [du: ju: laik tu: rait tu:
hiz 'fa:89? now, 1ts not 9 god tarm tu: rart].

S, moxanyit, noiay Ha Bok3ail. I think I'll go to the railway station. [a1 Oigk a1l gow tu: 8o
‘rerlwer 'sterfon].

Tam s cagy Ha 30T oe3x 10 Mocksel. There I'll take that through train to Moscow. [dear a1l
tertk daet Oru: trem tu: 'moskos].

Tebe obs3arenbHO TyAa exarhb? S mymaio, uto qa. Do you have to go there? I think I do. [du:
ju: haev tu: gos dea? a1 Ok ar du:].

IT0 nepBbIi pa3, Koraa Bul efere Ha noesne? Her, s yacto e3xy Ha noesze. Is it the first time
you go by train? No, I often take a train. [1z 1t &9 f3:st tarm ju: gos bar tremn? now, ar 'pf(o)n terk
d trem].

B naTh yacoB oH B pectopaHe. Y Hac ecTb CTONMK Yy okHa. At five o’clock he’s in the restaurant.
We have a table near the window. [t farv o'klok hi:z i 03 'restront. wi: haev o 'teibl nio 8o 'windos].

S cmotpro B okHO. Tam Oonbinas mamvaa, cuss. I look through the window. There’s a big
car, it’s a blue one. [ar1 lsk Oru: 89 ‘'windos. deaz o big ka:, 1ts o blu: wanl].

B stoii mammunHe Tpoe masiburkoB. There are three boys in that car. [deor a: Ori: boiz i det ka:].

A xny necars MUHYT. 3ateM B pectopaH BxoauT ['enpu. I wait for ten minutes. Then Henry
enters the restaurant. [ar wert £o: ten 'minits. den 'henri 'entoz 89 'restront].

OH caauTcs Ha CTYJ U HEKOTOpoe Bpemsi pasroBapuBaet ¢ [I:xonom. He takes a chair and speaks
to John for a short time. [hi: teiks o feor @nd spi:ks tu: dson for o [o:t taim].
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[Torom oH xouet nporynsTbesi. CeronHsi OH Aenaet 3To Bo BTopoil pa3. Then he wants to go
for a walk. Today he does this for the second time. [den hi: wonts tu: gow fo:r @ wo'k. to'der hi: daz
d1s fo: 09 'sekond taim].

V 1eb6s HeT BpeMeHu Ha riporyiiky? Have you no time for a walk? [haev ju: nos taim fo:r o wok?]

Her, cnacu6o, s xoay nomoii. No, thank you, I want to go home. [now, Oznk ju:, a1 wont tu:
g5 hosm].

Bel 3HaeTe 3Ty MalllMHy HACKBO3b (COBEPILEHHO, OCHOBATENIbHO)? HeT, Bbl 1OJKHBI CIIPOCUTD
Bonutesis. Do you know this car through and through? No, you have to ask the driver. [du: ju: nos
d1s ka: Oru: &nd Oru:? now, ju: haev tu: a:sk do 'drarva].

Ceromns oH Ha paboTe Ha aBTOBOK3ate. OH Takke BoaUT OoJbIioi aBToOyc. Today he is at
work at the bus station. He also drives a big bus. [to'der hi: 1z &t w3:k @t 09 bas 'sterfon. hi: '0:1sow
draivz o big bas].

Ero aBroOyc crouT Bo3ie Toro 6enoro Bxona. OH HaXOAUTCS 3a TUM OOJbIIMM 31aHueM. His
bus is near that white entrance. It’s behind this big building. [hiz bas 1z n1o dzt wart 'entrans. 1ts br
'haind 01s big 'bildig].

I'ne Bogurens? [locMoTpu Ha ABeps, oH Tam! Where’s the driver? Look at the door, he’s there!
[weaz 0o 'drarva? Isk @t 0o do:, hi:z dea!]

Pasge 11 He moHuMaes? 1 gymaio, 4To 3TO HE TOT BOAUTEN b, KOTOPOTO sl X0y BUIETh. Don’t
you see? I think it isn’t the driver that I want to see. [dowsnt ju: si:? ar Ok 1t '1znt do 'drarvo deet
ar wont tu: si:].

Pasge b1 He 3Haenb, rae oHa? Don’t you know where she is? [dosnt ju: nos wea [i: 127]

[oxanyi, s noiiay u cripoty ee otua. I think I'll go and ask her father. [ar Ok a1l gos @nd
a:sk hs: 'fa:069].

Tol 910 chenaenp, 3aTeM 51 Oyly MCKaTh ee BO BTopol pa3. You do that, then I'll look for her
for the second time. [ju: du: daet, den a1l Isk fo: h3: fo: 89 'sekond tarm].

ThI e 3Haelllb, YTO 5 JOJKEH MOroBOpUTH ¢ Hel cerogHsa. You know I have to speak to her
today. [ju: nos ar haev tu: spi:k tu: h3: to'der].

Paz-gBa One-two [wAn-tu:]

ato Tebe that’s for you [daets fo: ju:]

Tpu-vetsipe three-four [Ori:-fo:]

nocMoTpuTe Ha jBepsb look at the door [lsk @t do do:]
IIATh-IECTh-NATH five-six-five [farv-siks-farv]

oH oout BoguTh he likes to drive [hi: laiks tu: drarv]
ceMb-BOoceMb seven-eight ['sevn-ert]

pasBe Thl He kjemib? don’t you wait? [dosnt ju: wert]
JIEeBATh-AECATh nine-ten [nain-ten]

MbI HaMMIlIEM BaM 3aTeM (Mo3xe) we write to you then [wi: rait tu: ju: den]
JecsIThb-TIeBSATh-BOCEMb ten-nine-eight [ten-nain-ert]

MBI JOJDKHBI % OaTh we have to wait [wi: haev tu: wert]
CEMb-IIIECTh-TIATh seven-six-five ['sevn-siks-farv]

S xouy cectb 3a pysb (noexars) I want to drive [a1 wont tu: draiv]
yeTbIpe-Tpu-aBa four-three-two [fo:-Ori:-tu:]

S nymato, uto 3Hato I think I know [ar1 O1gk a1 now]

A nymato, yto 3Hato I think I do [a1 O1pk a1 du:]

CeronHs s moceriaio (3Ty) 1wiomans 1 (31ot) namsatHuk. Today I visit the square and the
statue.  [to'der ar 'vizit &0 skweor @nd 0o 'stetju:].
4 nato aToT cryn e€ otiy. I give this chair to her father. [a1 grv d1s fea tu: h3: 'fa:99].

49



H. A. IlleBuyk. «AHMIMICKUI S3BIK 7151 HAUMHAIOMIKX ¢ Hys. Camoy4uunTesb ¢ TpaHcKpuruei. Yacts 1»

UYepes nomvaca 51 csaay B aBrooyc. In half an hour I'll take the bus. [in ha:f on 'aso ail tetk
0o bas].

OH BXOIUT B (3Ty) rOCTUHMILY yepe3 (3Ty) BxoaHylo 1Bepb. He goes into the hotel through the
street door. [hi: gosz 'mtu: d9 hows'tel Oru: do stri:t do:].

Bocempb munyT uetBeproro. It’s eight minutes past three. [1ts ert ‘'minits pa:st Ori:].

Ceronns s Harny (3toi) matepu. Today I'll write to the mother. [to'der a1l rart tu: do 'mad9].

S Buxy (3Toro) BopuTens BTopou pas. I see the driver for the second time. [ar si: do 'drarve
fo: 89 'sekond taim].

S xny ee noma. I wait for her at home. [a1r wert fo: hs:r &t hosm)].

ThI TOXE BUAMIIB 3eJIeHbIN U royooii? Do you also see green and blue? [du: ju: '0:1sow si: grin
&nd blu:?]

Kyna on uner? Where does he go? [wea daz hi: gos?]

4 yacto xopouio npoBoxy BpeMs B ToM ropoge. I often have a good time in that town. [a1
'pf (9)n haev o god tarm 1 dzt tasn].

Omna npocut otaath 310 Tomy B nepBbiii JeHb. She asks to give this to Tom on the first day.
[Ji: a:sks tu: giv d1s tu: tom pn d9 f3:st dei].

OHM uIyT Ha TIPOTYJIKY BO BTOPOi1 MoJIoBUHE AHA (1ocie noiyaHs). They go for a walk in the
afternoon. [0er gos fo:r o wok m 01 'a:fto'nu:n].

B 5 gacoB [IxoH oTKpbiBaeT (310) okHO. John opens the window at five (o’clock). [d3on 'osponz
0o 'windos @t farv (o'klok)].

Mp! Takxke BXomuM Ha (3Ty) cranimio. We also walk into the station. [wi: 'o:lsos wo'k 'Intu:
d9 'sterfon].

To1 6maropapuis Iletpa 3a atoT npusTHbi Beuep? Do you thank Peter for this nice evening?
[du: ju: Benk 'pi:ta fo: d1s nars 'i:vnig?]

D10 3aHMMaeT Yac, 4ToOHl jgoexarh qomoiu. It takes an hour to go home. [1t terks on 'aso tu:
g5 hosm].

On cmotpur Ha (te) 6ombiue 3nanust? Does he look at those big buildings? [daz hi: lssk et
0oz big 'bildinz?]

Ms1 xnem (3toro) modepa asa yaca. We wait for the driver for two hours. [wi: weit fo: do
‘drarvo fo: tu: 'asoz].

4 nymarto, uto oH Oyznet BoBpems. I think he will be in time. [ar Oigk hi: wil bi: i tarm].

Hexkotopeie nmoeszna — npsimble moe3fga. Some trains are through trains. [sam tremz a: Oru:
tremz].

MBbI TOJKHBI HEHAA0JITO MOCETUTD ero Math. We have to visit his mother for a short time. [wi:
hav tu: 'vizit hiz 'mads forr o [o:t taim].

Oty ynunpl U1 TpaH3uTHOrO npoe3aa. These streets are for through traffic. [8i:z stri:ts a: fo:
Oru: 'trefik].

Tow1 nymaernb, oH Tam? Do you think he’s there? [du: ju: Oigk hi:z dea?]

Her, on B mkosne. No, he’s at school. [naw, hi:z &t sku:l].

On B kone nepsbiid pa3? Is he at school for the first time? [1z hi: @t sku:l fo: d9 f3:st taim?]

Th1 aTOrO He 3Haemib? Don’t you know that? [dosnt ju: nows det?]

S nymato, o Tam yacto (6siBaer). I think he’s often there. [ar Omk hi:z 'of (o)n dea].

On mobut ObiBaTh B 3TOM NpusaTHOH 1Kone. He likes to be at this nice school. [hi: laiks tu:
bi: &t O1s nars sku:l].

B 31001 KOMHate neBATh cTynbeB. There are nine chairs in this room. [dear a: nam feaz m d1s
rum].

IlepBeiit 1 BTOpo# cTysbst KpacHele. The first and the second chairs are red. [0o f3:st @nd 0o
‘sekond ffeaz a: red].
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(Dra) KeHimHa n0KHA IEcaTh moirdaca. The woman has to write for half an hour. [09 'wsman
hez tu: rart £5: ha:f an 'asa].

OmHa xJieT HecKoJibko MUHYT. She waits for several minutes. [[i: wetts fo: ‘sevrol ‘minits].

Ha Toi1 ynmurie cems Benocunieo. There are seven bicycles in that street. [0eor a: ‘sevn 'barsiklz
m Ozt stri:t].

(Qtor) Ilapens u (31a) neBymka uayT no tporyapy. The boy and the girl walk along the
sidewalk. [0a bor @&nd 09 g3:1 wok 9'lpn d9 ‘sardwok].

(9tot) [Moe3n npuxoaut Ha (3Ty) cranimio? Does the train enter (go into) the station? [dAaz &9
trern 'ento (gos 'mtu:) 9 'sterfon?]

S mpoty (3Ty) keHILMHY OTKPHITH (3TY) ABepb. I ask the woman to open the door. [ar a:sk do
‘wosmaon tu: ‘aspon 09 do:].

Ona yacro nocermaer (3ty) 6arHio. She often visits the tower. [[i: 'pf (9)n 'vizits do 'taso].

S xkuBy 3a Tem kuibiM gomoM. I live behind that apartment building. [a1 ltv br'haind dzt o
‘pa:tmont 'bildiy].

ThI 3Hae1b Te TOproBouie yuipl? Do you know those shopping streets? [du: ju: nos dosz ' [ppir
stri:ts?]

Onu uayT pabotath Ha Ty adpuky. They go to work at that factory. [der gos tu: wak &t Ozt
‘faektori].

E€ orer mocemaet BTopyio niepkoBb? Does her father visit the second church? [daz h3: 'fa:09
‘vizit &9 'sekond {f3:47?]

910 Ta Oenas LepKoBb Ha 3ToM yiuue. It's that white church in this street. [1ts dat wait §3:f
m Or1s stri:t].

S nymaro, (4T0) OH X04eT moceTuTh (3Ty) OamH. I think he wants to visit the tower. [a1 Bigk
hi: wonts tu: 'vizit 89 'taso].

Ito 1I0X0e BpeMs i Bu3uTa. It’s a bad time for a visit. [1ts o bad taim fo:r o 'vizit].

(Dta) [leBynika BXoquT yepe3 pecropad B roctunuity. The girl goes through the restaurant into
the hotel. [0o g3:1 gosz Oru: do 'restront 'intu: 99 how'tel].

CHauvana oHa kJeT HekoTopoe Bpemsi. At first she waits for some time. [®t f3:st [i: weits fo:
sam tarm].

[Totom ona Bugut (310T) GOMBIION CcTYN. Then she sees the big chair. [den [i: si:z &2 big fea].

Omna nocraet yacel 1 gaet ux [xony. She gets a clock and gives it to John. [[i: gets o klok
@nd givz 1t tu: d&zpn].

DT0 XOpoIre Yackl, OHM padoTaioT xoporo. This is a good clock, it works well. [01s 1z o gd
klok, 1t wa:ks wel].

I[MPUJIOKEHUE K BJIOKY 4

[Tpu o603HaYeHnn BpeMenu o’clock o3Hauaer yac:

six o’clock mects 4acos [siks o'klpk].

B pa3roBopHO# peun 3TO CIOBO YACTO OIMYCKAETCS B MPEIIOKECHUN:

Ms1 Oynem TaMm B 1mecTh 4acoB. Mbl Oynem Tam B miectb. We are there at six o’clock. We are
there at six. [wi: a: dear @t siks o'klpk. wi: a: dear at siks].

Beipaxenus ¢ hour u o’clock ['aso, o'klok:]:

half an hour noyaca [ha:f on 'aso]

in half an hour yepe3 nomuaca [1n ha:f an 'aso]

at two o’clock B 1Ba yaca [t tu: o'klok]

for an hour B Teuenue 4aca, 3a yac [fo:r on 'as9]

Anrmuiickue yncimresbabie oT 1 1o 10:

1 one 6 six — [[1 wan 6 siks]
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2 two 7 seven — [2 tu: 7 'sevn]

3 three 8 eight — [3 Ori: 8 ert]

4 four 9 nine — [4 fo: 9 nain]|

5 five 10 ten — [5 farv 10 ten].

[peanor into ['mtu:] B, B cpeAMHY CTaBUTCS B MPEJIOKEHUN HEMTOCPEICTBEHHO 3a IJIarojioMm,
XapaKTepu3yoIlUM JICHCTBUE, HAa KOTOPOE YKa3biBaeT CJIOBO into [ 'mtu:]:

to go into — BXOAUTH B... [tu: gos 'Intu:]

to walk into — BxoguTh (TIemKkoM) B... [tu: wok 'Intu:]

B aHrMiickoM si3bIKe eCTh YeThIpe YKa3aTeIbHBIX MECTOUMEHHMS JIJIs OTPEICIICHHUSI JIUI], O KOTO-
PBIX HJIET peub:

BJIN3KO - JAJIEKO

En. 4. this sta, 3ToT, 310 — that Ta, TOT, TO

MH.u. these 3tu — those Te

CnoBo house o3Hauaet oM (31aHue); home o3Hauaet oM, goma (at home), To ecTb y ceos.

I live in this house. { ®uBy B 3TOM J1oMe. [a1 l1v 1n d1s hawss].

She's at home. OnHa goma (y ce6s). [[i:z @t hosm].

4.7. TIpenyior at o3Ha4aeT 0OBIYHO B, HartpuMep: at school [t sku:l] B mkone. B onpeneneHHbIx
BBIPAKEHUSX OHO MOXKET MPUOOpeTaTh Ipyroe 3HauUeHwe:

at work Ha padore [@t w3k]

at six o’clock B mectpb yacoB [t siks o'kIpk]

to look at cmoTpets Ha... [tu: lsk @t]

one at a time 1Mo ofHOMY 3a pa3 [wan &t 9 taim]

at first cHavyasia, B epByio ouepeab [&t f3:st]

4.8. To take o3HavyaeT GpaTh, B HEKOTOPHIX BBIPAKEHHUSIX ITOT IJ1aroj MOKET MPUOOpeTaTh apy-
roe 3HaueHHue:

It takes an hour. D10 3anuMaer 4ac. [1t tetks an 'as9].

He takes a bus. On cagutcs B aBToOyc. [ hi: tetks o bas].

He takes you for a driver. On npuauMaet (oumo6ouHo) Bac 3amodepa. [ hi: tetks ju: forr o
‘drarva].

4.9. TIpu ob6pazoBanun Oyayimero Bpemenu (Future Indefinite Tense [ 'fju:tfor mn'definit tens])
B aHIIMICKOM sI3bIKe yroTpedisiercs riaron shall (will), kotoperii umeer kpatkyto opmy '

I'shall (will) go. — I'll go. A noiiny. [ar [&l (wil) gows. — a1l goss].

JOMAIIIHEE 3AJJAHME K BJIOKY 4

[Ipouuraiire:

Kak BbI 1ymaete, oHa xoueT roexarb noe3jioMm B MockBy? Do you think she wants to go by
train to Moscow? [du: ju: Ok [i: wonts tu: gos bar trem tu: ‘mpskos?]

CeronHs XOpOIIMiA JeHb JJIs JOJITOM MPOTryJKY 0 3Tou 1wiomanu. It’s a nice day for a long
walk to that square. [1ts 9 nais der1 fo:r o Ion wok tu: dzt skwea].

Ona Oyner Ha pabote B cBoeM oduce B niATh. She will be at work in her office at five. [[i: wil
bi: &t w3:k m hs:r 'of1s &t farv].

[Noe3nka Ha aBTOOYCE O TOPrOBOM YJMIIBI 3aHUMAET TpU MUHYTHL. It takes three minutes to go
by bus to the shopping street. [1t terks Ori: ‘minits tu: gos bar bas tu: 89 '[opiny stri:t].

B nonoBuHe omuHHAAIaTOro MeHs He Oyaer goma. At half past ten I will not be at home. [zt
ha:f pa:st ten a1 wil not bi: @t hosm].

CJIOBAPUK K BJIOKAM 3 U 4 (nmpouunTaiiTe 1 HOBTOPUTE)

afternoon [a:(13 Hy:H, 'a:fto'nu:n] Bpems nocie nmomyaHs

in the afternoon [uH 33u a:¢T3 Hy:H] Mocse noayAHsI(JIHEM)

you are [10: a:] BHI (Thl) €CTh

to ask [Ty a:ck] cripaivBarh, MPOCUTH
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to ask for [Ty a:ck o] nmpocurs o...
along [3710H:] Bl10JIB, 11O

at [3T] B

at first [31 pé:cT] cHavyasa, Bo-NepBhIX
at five o’clock [3T daiiB okJI0K] B 5 yacoB
at work [3T yé:x] Ha paboTte

to be [Ty Ou:] OBITh, HAXOOUTHCS, ABIATHCS
behind [6uxaitH] 3a, ¢ THITBHOW CTOPOHBI
big [6ur] Gosnbimon

blue [6my:] romy6oi

chair [yea] cTyn

clock [kJ10K] 9achel

country [KaHTpH] cTpaHa

day [mii] nenb

for a day [op 3 n9i1] B TeueHue Hs
to do [Ty my:] nenathb

we do [yu: 1y:] MbI iesiaem

he does [xu: ga3] oH genaer

eight [31iT] Bocemb

father [pa:333] otery

first [é:ct] nepsbiii

five [paiiB] nsTh

for [o] nns, Ha

four [¢po:] uetsipe

girl [ré:1] peByiika, neBoUYKa

to give [Ty ruB] naBaThb

to give to [Ty ruB Ty] JaBaTh KOMY-TO
green [rpu:H] 3eJIeHbIl

half [xa:¢] nonoBuna

her [xé:(p)] e€

his [xu3] ero

home [xoym] gom (cemeiHbIi)

at home [3T xoym] moma (y ce0Os1)
hour [ays] vac

in an hour [uH 3H ay3] uepe3 vac

into [uHTY] B, B cpeaAuHy

to live [Ty JIUB] XKUTb, TPOKUBATH
long [10H:] gOATHIA, JIMHHBINA
minute [MHHUT] MUHYTa

mother [Ma333] maTh

nice [Haiic] MUJIBIN, IPUATHBIA

nine [HafiH| JEBITh

one [yaH] oguH

past [ma:ct] mocne

second [caKH[] BTOpO#

seven [CIB3H| cemMb

several [c3BIpas1] HECKOIBKO

short [1m10:T] KOpoTKMIA

SIX [cuKC] mecThb
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some [caM]| HEMHOT0, HECKOJIbKO, HEKOTOPBIE
statue [cTaThIO:] cTaTys

square [cky?a] IUIONIAb

table [T310:1] cTon

on the table [on 333 T3110s1] Ha cTOJIE

to take [Ty T9¥#iK] OpaThb

ten [T9H] gecaThb

to thank [Ty Ccan:k] Gmaromaputh

that [333T1] TOT, Ta, TO

these [33m:3] 3T

to think [ty Ccun:k] nymars

this [33uc] 3T0T, 314, 3TO

those [330y3] Te

three [Ccpu:] Tpu

through [Ccpy:] uepe3

through train [CCpy: TpaiiH] moe3a-skcnpecc
time [Taiim] Bpemst

in time [vH TaiiM] BOBpeMmsi

today [Tynaii] ceromns

town [TayH] ropoxg

to want [Ty yoHT] XOTETb

where [ysa] rae, kyna

well [yan] xopoiio

to write [Ty paiiT] nmucathb

to write to [Ty pailT Ty] mucarh (KOMy-TO)
BJIOK 5

[ToBTOpsiiTE HOBBIE Ci0Ba 3-4 pa3a:
Russia Poccus [ parma]

the letter [333 1313] (3T0) ITUCHEMO

the book [333 Oyk] (3Ta) KHUTa

the post-office [333 noycrt oduc] (310T) MouTamT
the pen [333 maH] (312) pyuKa

the kitchen [335 kuuH] (312) KyXHs

on Monday [oH MaH/11]| B TTOHE/IETIBHUK
the week [33s yu:x] Henenst

the man [333 m3H] (3TOT) MyK4YMHA
Ukraine [1okp3iiH] YkpanHa

the son [33> caH] (3TOT) CHIH

yes [#iec] na

the third [33s Ccé:n] Tperuit

Emre pa3: Russia Poccus [ 'para]

the kitchen [335 kuuH] (312) KyXHS

the post-office [333 noycrt oduc] (3T0T) MouTamT
on Monday [MaH/11] B IOHE/IETbHUK

the son [33> caH] (3T0T) CBHIH

the pen [333 maH] (312) pyuKa

yes [#iec] na

the third [33s Ccé:n] Tpetuit
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the week [33s yu:x] Henenst

the book [333 Oyk] (3Ta) KHUTa
Ukraine [1okpaiiH] Ykpanna

the letter [333 1313] (3T0) ITUCHEMO

the man [333 m3H] (3TOT) MyK4YMHA
the post-office [333 noycrt oduc] (310T) MoutamT
yes [#iec] na

Ukraine [1okpaiiH] Ykpanna

on Monday [oH MaH/11]| B TTOHE/IETIBHUK
the pen [333 mH] (312) pyuKa

the third [33s CCé:n] Tperuii

the son [33> caH] (3T0T) CBHIH

the week [33s yu:x] Henenst

the man [333 m3H] (3TOT) MyKUMHA
the letter [333 1313] (3T0) ITUCHEMO

the book [333 Oyk] (3Ta) KHUTa

the kitchen [33> kuuH] (312) KyXHs
Russia Poccus [ parma]

Ha, 310 pyuka. [ec, utc 3 moH] Yes, it’s a per.

(9t0T) MysKxunHa u ero cbiH. [333 M3H 1A xu3 cad] The man and his son.

(91a) Kuwura B (31001) KyxHe. [333 Oyk u3 un 333 kuuH| The book is in the kitchen.

Ero tperbe nuceMo Ha nouramte. [xu3 CCe:pa m13 u3 31 339 noycr oduc] His third letter
is at the post-office.

B nonenenpsHuk g eny B Poccrio. [oH MaHu aii roy Ty 'pama] On Monday I go to Russia.

Ha stoit Hepene s nuiny nuckmo. [33uc yu:k aid paut 3 1313] This week I write a letter.

Russia Poccus [ parma]

(a1a) pyuka [333 m3H]

(310) cbMoO [333 1313

(ata) kaMra [333 OYK]

(aT0T) Myx)uuHa [333 M3H]

(aroT) moutamT [333 noyct oduc]

(310T) CBIH [333 caH]

(ata) Hepens [33 yu:k]

MTOHEISTILHUK [MaHIH]

(9Ta) KyxHs [333 KuuH]

Ia [mec]

tperuii [333 CCe:n)

Vkpauna [10kp3¥iH]

(Ectp) OH B kyxne? [1z hi: mn 82 'kifin?]

Ha. (oH ectb). Yes, he is. [jes, hi: 1z].

On tam tperuii pa3. He’s there for the third time. [hi:z dea fo: o 03:d taim].

Oma numer nucbMa 3ToMy Mykurne. She writes letters to this man. [[i: raits 'letoz tu: d1s man].

Oma Tak>ke nuIIeT cBoeMy chiHy. She also writes to her son. [[i: "o:lsow raits tu: hs: san].

Ha stoi1 Hepene mbl monmyuaem kuury. This week we get a book. [1s wik wi: get 9 bosk].

[NonenenvbHMK — NepBhId JeHb Heaenu. Monday is the first day of the week. ['mander 1z &9 f3:st
der ov 8o wik].

Tel Ha mouytamTe? Are you at the post-office? [a: ju: @t 09 '‘poawst pfis?]
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V mens ectb 3 ronmyosie pyuku. [ have three blue pens. [a1 hav Ori: blu: penz].
51 padoraio B Poccuu. I work in Russia. [a1 w3:k m 'tA[9].

To be no-pyccku o3HayaeT ObiTh. [T03HAKOMBTECH €llie ¢ OIHOM ero JIMYHOU (popMONi:

I am [aii 5M] — g ecTb

Yacto e€ ynorpeOIsioT B COKpAIIeHHOM BH/IE:

S myxunna. [ am a man. = 'm a man. [aiim 3 M3H]

S B Poccum. I am in Russia. = [aiim uH 'parma]

[Nocne oTBeTa Ha BOIPOC yes Jja WK 10 HEeT T00aBJISAEeTCs] KpaTKoe MOATBEPKASHUE WIIN OTpU-

HaHue:

der a:

Are you in Russia? — Yes, [ am. — No, I am not. [a: ju: n 'rA[o? — jes, a1 &m. — now, a1 &m not].
Are we at school? -Yes, we are. — No, we are not. [a: wi: &t sku:1? -jes, wi: a:. — nows, wi: a: not].
Are they at home? -Yes, they are. — No, they are not. [a: der @&t hosm? -jes, der a.. — naw,
not].

Thwl toma? Are you at home? [a: ju: @&t hosm?]

Ha, s1 B KyxHe. Yes, I'm in the kitchen. [jes, arm m &9 'kitfin].

ToI xouemb uMeTh 3Ty KHUTY? Do you want to have this book? [du: ju: wont tu: hav d1s bsk?]
Her, s xouy Ty kaury. No, I want that book. [nagw, a1 wont dzt bsk].

Tot myxunHa Ha padote? Is that man at work? [1z Ot man @t w3:k?]

Ha. Yes, he is. [jes, hi: 1z].

OH numet mects nucem. He writes six letters. [hi: rarts siks 'letoz].

I was [ai1 yo3] — aTo npoinesiiee Bpems ot I am:
I am [aii 5M] 51 ecThb

I was [ait yo3] st Obu1 (OBLIA)

Th ma€uib 3Ty pyuky (3Tomy) myskuune? Do you give this pen to the man? [du: ju: giv d1s pen

tu: 02 maen?]

Ha. Yes, I do. [jes, a1 du:].
41 611 B MockBe B mosioBrHe veTBeproro. I was in Moscow at half past three. [a1 wpz

‘mpskos @t ha:f pa:st Ori:].

M1 6arogapum cbita 3a muckMo. We thank the son for the letter. [wi: Ozenk do san fo: 9o 'leta].
Tot moe3x Takxe uaet B Poccuio? Does that train also go to Russia? [daz dat tremn "o:1soe gow

tu: 'rafo?]

Ha. Yes, it does. [jes, 1t daz].
4l yacro ObiBan Ha nmoutamrte. I was often at the post-office. [a1 woz ‘pf (o)n @t do 'passt pf1s].
Ha stoii Henenie st 6bu1 Tam Tpetuit pa3. This week I was there for the third time. [01s wik ar

wpz 0ea fo: 85 03:d taim].

5 HOBBIX TIJIaroJIoB:

to talk (to) [Ty TO:K (TYy)] rOBOpUTH (KOMY-TO)

to talk (with) [Ty To:k (yn33)] pasroBapusarts (c), OecemoBarh (C)
to read [Ty pu:a] uuTaTh

to come [Ty KaMm] PUXOAUTDH, TPUOBIBATH
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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